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ENGLISH

Thank you for buying your new Remington® product. Please read these
instructions carefully and keep them safe. Remove all packaging before use.

€ IMPORTANT SAFEGUARDS

1 This appliance can be used by children aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been supervised/instructed and
understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be done by children unless they are
older than 8 and supervised. Keep the appliance and cable out of reach of
children under 8 years.

2 Warning - for additional protection the installation of a residual current
device (RCD) with a rated residual operating current not exceeding 30mA is
advisable in the electrical circuit supplying the bathroom. Ask an electrician
for advice*.

3 For UK household use only. Currently, the fitting in a bathroom of an
electrical socket suitable or capable of operating the dryer/straightener is
not permitted (see BS7671).

4 Always ensure the voltage to be used corresponds to the voltage stated on
the unit before plugging the appliance into the mains socket.

5 Warning: Do not use this appliance near bathtubs, showers, basins or other
vessels containing water.

6 When the appliance is used in a bathroom, unplug it after use since @
the proximity of water presents a hazard even when the appliance is
switched off.

7 Do not wrap the cord around the unit. Check the cord regularly for any sign
of damage.

8 Ifthe supply cord of this unit becomes damaged, discontinue use
immediately and return the appliance to your nearest authorised
Remington® service dealer for repair or replacement in order to avoid a
hazard.

9 Do not use the appliance if it is damaged or malfunctions.

10 Do not allow any part of the appliance to touch the face, neck or scalp.

11 Do not leave the appliance unattended while plugged in.

12 Only set the appliance down on a heat-proof surface.

13 Do not place the appliance down on any soft furnishings.

14 Do not use attachments other than those we supply.

15 This appliance is not intended for commercial or salon use.

16 Let the appliance cool down before cleaning and storing away.

17 WARNING: Contains traces of nuts
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& KEY FEATURES

38mm advanced Keratin and Almond Oil ceramic coated barrel
Heat resistant mixed bristles

On/Off switch

Temperature controls

Digital temperature display

Cool tip

Stand

3m swivel cord

ONOUhA WN =

& PRODUCT FEATURES

«  Advanced ceramic coated barrel infused with Keratin and Almond Oil.

« High heat - 140 to 180°C.

« Fast heat up - ready in 30 seconds.

«  Automatic safety shut off — this unit will switch itself off if no button is
pressed or it is left on after 60 minutes.

+  Multivoltage: for home or abroad. At 120V times and temperatures may vary.
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€ INSTRUCTIONS FOR USE

« Before use, ensure the hair is clean, dry and tangle-free.

- Forextra protection use a heat protection spray.

«  Section the hair prior to styling. Style the lower layers first.

«  Plug the product into the mains power supply.

«  Pressand hold the on button to switch on.

«  Select the desired temperature.

«  Startstyling on lower temperatures first. To adjust the temperature use the
+/- temperature controls on the side of the product. +' increases the
temperature - ‘decreases the temperature.

3¢ Recommended temperatures:-

Temperature Hair type

140°C - 150°C Thin / Fine, damaged or
bleached hair

150°C-170°C Normal, healthy hair

170°C-180°C Thick, very curly and

difficult to style hair

«  The selected temperature will flash continuously until the desired
temperature is reached.

3¢ To Curl

« Take a section of hair and place the ends around the brush. Rotate the styler
allowing the hair to wrap around the barrel of the brush.

« Wait about 15 seconds for the curl to form.

« Unwind the hair by rotating the styler in the opposite direction and
carefully draw the brush away allowing the hair to unwind.

«  Allow the hair to cool before styling.

+ Repeat this around the head to create as many curls as desired.

3¢ To Create Volume

«  Section your top layer of hair and lift it up.

«  Place the volumising brush at the root of the hair and wrap a section of the
top layer of hair over the barrel.
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Hold the brush in place for 15 seconds to provide volume at the roots.
Carefully draw the brush away.

3¢ To Finish Styles

«  Usethe heated styling brush as you would a normal round brush, running it
through the hair to define ends and create texture.
When finished press and hold the on/off button to turn off and unplug the
appliance.
Let the appliance cool before cleaning and storing away.

& CLEANING AND MAINTENANCE

Unplug the appliance and allow to cool.
Wipe all the surfaces with a damp cloth.
Do not use harsh or abrasive cleaning agents or solvents.

& ENVIRONMENTAL PROTECTION

To avoid environmental and health problems due to hazardous

substances in electrical and electronic goods, appliances marked with

this symbol must not be disposed of with unsorted municipal waste,

but recovered, reused or recycled. _—
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Vielen Dank, dass Sie sich fuir den Kauf dieses Remington® Produkts entschieden
haben.

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung aufmerksam durch und bewahren Sie sie
auf. Entfernen Sie die Verpackung vor dem Gebrauch vollstandig.

€ WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

1 Dieses Gerat ist fuir die Nutzung von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen
mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder Mangel an Erfahrung und Wissen geeignet, wenn ihnen die
Handhabung erklart wurde/ sie dabei beaufsichtigt werden und ihnen die
damit verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder diirfen nicht mit dem
Gerat spielen. Reinigung und Pflege diirfen nicht von Kindern durchgefiihrt
werden, es sei denn sie sind dlter als 8 Jahre und werden dabei beaufsichtigt.
Bewahren Sie das Gerat und das Kabel auBer Reichweite von Kindern unter 8
Jahren auf.

2 Achtung - als zusétzliche SchutzmafBnahme ist der Einbau einer Fehlerstrom
Schutzeinrichtung mit einem Bemessungsdifferenzstrom (nicht tiber 30mA)
in den Stromkreislauf im Badezimmer ratsam. Fragen Sie einen Elektriker um
Rat.

3 Vergewissern Sie sich, dass die verwendete Spannung immer mit der
Spannung des Gerats libereinstimmt, bevor Sie es mit dem

Stromkreislauf %
verbinden. ‘:: <

4 Verwenden Sie das Gerat nicht in der Ndhe einer Badewanne, einem
Behdlter oder anderen Gefa3en, die Wasser enthalten.

5 Wenn Sie das Gerat im Badezimmer verwenden, ziehen Sie den
Netzstecker nach dem Gebrauch, da Wasser in der Ndhe auch bei
ausgeschaltetem Gerat eine Gefahr darstellt.

6 Wickeln Sie das Kabel nicht um das Gerét. Uberpriifen Sie das Kabel
regelmaBig auf Schaden.

7 Ist das Stromkabel beschadigt, verwenden Sie das Gerat auf keinen Fall mehr
und geben Sie es bei einem autorisierten Remington® Servicehandler in Ihrer
Néahe zur Reparatur oder zum Umtausch ab, um eine Gefahrdung zu
vermeiden.

8 Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn es beschadigt ist oder nicht richtig
funktioniert.

9 Achten Sie darauf, dass kein Bestandteil des Gerats mit dem Gesicht, dem
Nacken oder der Kopfhaut in Berihrung kommt.
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10 Lassen Sie das angeschlossene Gerat auf keinen Fall unbeaufsichtigt.
11 Legen Sie das Gerédt nur auf einer hitzebestandigen Oberflache ab.

12 Legen Sie das Gerét nicht auf weiche Mobel.

13 Verwenden Sie nur das von uns zur Verfligung gestellte Zubehor.

14 Dieses Gerat ist nicht fir die gewerbliche Nutzung geeignet.

15 Lassen Sie das Gerét vor dem Reinigen und Verstauen vollstandig abkihlen.
16 ACHTUNG: Enthélt Spuren von Nissen.

& HAUPTMERKMALE

1 Hochwertiger keramikbeschichteter 38 mm Volumenstyler angereichert mit
Keratin und Mandeldl

2 Hitzebestandige Borsten in unterschiedlicher GroR3e
3 Ein-/ Ausschalter

4 Temperaturregler

5 Digitale Temperaturanzeige

6 Kihle Spitze

7  Geratestutze

8

3 m Kabel mit Drehgelenk

& PRODUKTEIGENSCHAFTEN

«  Hochwertige Keramikbeschichtung angereichert mit Keratin und Mandeldl.

« Hohe Temperaturen von 140 °C bis 180 °C.

«  Schnelles Aufheizen - in nur 30 Sekunden einsatzbereit.

«  Automatische Sicherheitsabschaltung - Dieses Gerét schaltet sich selbst ab,
wenn es langer als 60 Minuten in Betrieb ist und keine Taste gedriickt wird.

« Mehrfachspannungsfunktion: fiir zu Hause oder im Urlaub. Bei 120 Volt
konnen Zeiten und Temperaturen variieren.

© BEDIENUNGSANLEITUNG

«  Achten Sie vor dem Gebrauch darauf, dass das Haar sauber, trocken und
nicht verheddert ist.

«  Verwenden Sie fir den zusatzlichen Schutz lhres Haares ein
Hitzeschutzspray.

« Teilen Sie das Haar vor dem Stylen ab. Stylen Sie zuerst die untenliegenden
Stréhnen.

«  Stecken Sie den Netzstecker des Geréts in die Steckdose.
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« Halten Sie die Einschalttaste gedriickt, um das Gerét einzuschalten.

«  Wahlen Sie die gewiinschte Heiz.

« Beginnen Sie erst mit niedrigeren Temperaturstufen.

«  Sie konnen die Temperatureinstellungen mit Hilfe der +/- Regler an der
Seite des Gerdts anpassen. Mit ‘+' erhohen Sie die Temperatur, mit -
reduzieren Sie sie.

3¢ Empfohlene Temperaturwerte

Temperatur Haartyp

140°C-150°C Diinnes/feines,
strapaziertes oder
aufgehelltes Haar

150°C-170°C Normales, gesundes
Haar
170°C -180°C Dickes und schwer zu

bandigendes Haar

- Die Anzeige mit der gewahlten Temperatur blinkt, bis die gewtinschte
Temperatur erreicht ist.

3¢ Fiir Locken

« Nehmen Sie eine Haarstrdhne und wickeln Sie die Spitzen um die Biirste.

« Drehen Sie den Styler, so dass sich das Haar um den Biirstenstab wickelt.

« Warten Sie etwa 15 Sekunden, bis sich die Locke geformt hat.

« Losen Sie das Haar vom Volumenstyler, indem Sie diesen in die
entgegengesetzte Richtung drehen und die Birste vorsichtig aus dem Haar
ziehen.

« Lassen Sie lhr Haar vor dem Finish auskihlen.

+  Wiederholen Sie diesen Vorgang am gesamten Kopf nach Belieben.

3¢ Fiir Volumen

« Teilen Sie die oberste Haarpartie ab und heben Sie sie an.

« Setzen Sie die Volumenbiirste an den Haaransatz an und legen Sie eine
Haarstréhne Uber die Birste.

« Halten Sie die Burste 15 Sekunden lang an derselben Stelle, um mehr
Volumen am Ansatz zu erhalten.

«  Ziehen Sie die Biirste vorsichtig aus dem Haar.
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3¢ Fiir das Styling-Finish

«  Verwenden Sie die Warmluftbirste wie eine normale Rundburste, indem Sie
durch die Haare biirsten, um Konturen zu definieren und Strukturen zu
schaffen.

« Halten Sie den Ein-/ Ausschalter nach Gebrauch gedriickt, um das Gerat
auszuschalten. Ziehen Sie anschlieBend den Netzstecker aus der Steckdose.

« Lassen Sie das Gerédt abkiihlen bevor Sie es reinigen und verstauen.

& REINIGUNG UND PFLEGE

«  Ziehen Sie den Netzstecker und lassen Sie das Gerat abkihlen.

+  Wischen Sie alle Oberflichen mit einem feuchten Tuch ab.

«  Verwenden Sie keine aggressiven oder scheuernden Reinigungs- oder
Losungsmittel.

& UMWELTSCHUTZ

Auf Grund der in elektrischen und elektronischen Geraten
verwendeten umwelt- und gesundheitsschadigenden Stoffe dirfen
Gerate, die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind, nicht Giber den
normalen Hausmiill entsorgt werden, sondern miissen
wiederaufbereitet, wiederverwertet oder recycelt werden.
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Hartelijk dank voor het kopen van uw nieuwe Remington® product. Lees de
instructies voor gebruik zorgvuldig door en bewaar deze op een veilige plaats,
zodat u deze later nog eens door kunt lezen. Verwijder alle
verpakkingsmaterialen voor gebruik.

€ BELANGRIJKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

10

n
12

Dit apparaat mag alleen gebruikt worden door kinderen van 8 jaar en ouder
en personen met mindere fysieke, zintuiglijke of mentale vaardigheden of
met een gebrek aan ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan/
instructies hebben ontvangen en de gevaren begrijpen die van toepassing
zijn. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Schoonmaak en
onderhoud mag niet door kinderen uitgevoerd worden tenzij ze ouder dan 8
jaar zijn en onder toezicht staan. Houd het apparaat en het snoer buiten het
bereik van kinderen onder de 8 jaar.

Waarschuwing - voor aanvullende veiligheid wordt de installatie van een
aardlekschakelaar (ALS) met een nominale lekstroom die niet groter is dan
30mA geadviseerd. Raadpleeg uw installateur.

Zorg er altijd voor dat het voltage dat u gebruikt overeenkomt met het
voltage dat op het apparaat staat vermeld, voordat u de stekker van het
apparaat in het stopcontact steekt.

Waarschuwing: Gebruik het apparaat niet in de buurt van badkuipen,
douches, wastafels of andere reservoirs die water of andere vloeistoffen
bevatten.

Wanneer het apparaat in de badkamer wordt gebruikt, dient u de

stekker na gebruik uit het stopcontact te halen aangezien de @
aanwezigheid van water een gevaar vormt, zelfs wanneer het N
apparaat uitgeschakeld is.

Wikkel het snoer niet om het apparaat. Controleer het snoer regelmatig op
tekenen van schade.

Indien het snoer beschadigd is, dient u het gebruik direct te stoppen en
contact op te nemen met het Remington® Service Center voor reparatie of
vervanging om eventuele risico’s te vermijden.

Gebruik het apparaat niet wanneer deze beschadigd is of storingen vertoont.
Vermijd dat enig deel van het apparaat in contact komt met het gezicht, nek,
oren of hoofdhuid.

Laat het apparaat niet onbeheerd achter wanneer deze op het stopcontact is
aangesloten.

Plaats het apparaat alleen op een hittebestendige ondergrond.

Plaats het apparaat niet op stoffering.



NEDERLANDS

13 Gebruik geen andere accessoires of hulpstukken anders dan die door

Remington® zijn/worden geleverd.
14 Ditapparaatis niet bedoeld voor commercieel gebruik of gebruik in een salon. -
15 Laat het apparaat afkoelen, voordat deze wordt gereinigd en opgeborgen.
16 WAARSCHUWING: Bevat sporen van noten.

& BELANGRIJKSTE KENMERKEN

38 mm Advanced keramische cilinder met keratine en amandelolie
Hittebestendige gemengde borstelharen

Aan/uit-schakelaar

Functieknoppen voor de temperatuurinstelling

Digitale display voor weergave van de temperatuur

Koel viteinde

Standaard

3m draaibaar snoer
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& KENMERKEN VAN HET PRODUCT

«  Gecoate Advanced keramische cilinder geinfuseerd met keratine en
amandelolie.

« Variabele hoge temperatuurinstelling van 140°C tot 180°C.

« Snelle opwarming - klaar voor gebruik in 30 seconden.

«  Automatische veiligheidsuitschakeling - dit apparaat schakelt zichzelf na 60
minuten uit als er geen knop wordt ingedrukt of indien het apparaat een
uur aanstaat.

«  Multivoltage: voor gebruik thuis en op reis. Bij gebruik met 120V kan zowel
de opwarmtijd als de temperatuur afwijken.

€ GEBRUIKSAANWUZING

«  Zorg dat het haar schoon, droog en klitvrij is, voordat u met het stylen
begint.

«  Voor extra bescherming kunt u een hittebestendige spray gebruiken.

« Verdeel het haar in secties, voordat u met het stylen begint. Begin altijd
eerst met de onderste laag.

«  Steek de stekker van het apparaat in het stopcontact.

« Houd de aan-knop ingedrukt om het apparaat aan te zetten.

« Selecteer de gewenste temperatuur.

« Begin hetin model brengen op lage temperaturen.
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«  Selecteer de juiste temperatuur voor uw haartype met gebruik van de
knoppen aan de zijkant van het apparaat.'+ verhoogt de temperatuur, *-
verlaagt de temperatuur.

¥ Aanbevolen temperaturen

Temperatuur Haartype

140°C - 150°C Dun/fijn, beschadigd of
gebleekt haar

150°C-170°C Normaal, gezond haar

170°C -180°C Dik, zeer krullend en

moeilijk te stylen haar

« Degeselecteerde temperatuur knippert continu totdat de gewenste
temperatuur wordt bereikt.

3¢ Krullen creéeren

« Neem een haarlok en draai de punten rond de borstel. Draai de styler, zodat
het haar rond de cilinder van de borstel wordt gewikkeld.

«  Wacht ongeveer 15 seconden tot de krul gevormd is.

« Rol het haar af door de styler in de tegengestelde richting te draaien en de
borstel voorzichtig weg te trekken.

« Laat het haar afkoelen om het te stylen.

« Herhaal dit over het hele haar om zoveel krullen te maken als u wilt.

3 Om volume te creéren

«Neem een haarlok van de bovenste haarlaag en til deze omhoog.

« Voor het creéren van volume plaatst u de volume-borstel viakbij de
hoofdhuid bij de haaraanzet en wikkelt u een haarlok om de verwarmde buis.

« Houd de borstel ongeveer 15 seconden op zijn plaats om volume te creéren
bij de haaraanzet.

« Draaide borstel voorzichtig weg van uw hoofd.

¥ Voor het afronden van stijlen

«  Gebruik de verwarmde borstel zoals u een normale ronde borstel zou
gebruiken, haal het door uw haar om de uiteinden te definiéren en structuur
te creéren.

«  Nagebruik drukt u op de uit-knop en haalt u de stekker uit het stopcontact.

«  Wacht tot het apparaat is afgekoeld alvorens dit schoon te maken en op te
bergen.
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& REINIGING EN ONDERHOUD

Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact en laat het apparaat
afkoelen.

Veeg alle oppervlakken af met een vochtige doek.

Gebruik geen agressief of schurend reinigingsmiddel of oplosmiddel.

& BESCHERM HET MILIEU

Om milieu- en gezondheidsproblemen als gevolg van gevaarlijke
stoffen in elektrische en elektronische producten te vermijden,
mogen apparaten met dit symbool niet worden weggegooid met
niet-gesorteerd gemeentelijk afval, maar moeten ze worden
teruggewonnen, opnieuw gebruikt of gerecycled.
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Merci d’avoir acheté ce produit Remington®. Avant l'utilisation, veuillez lire
attentivement ces instructions et conservez-les dans un endroit s(ir. Retirez tout
I'emballage avant utilisation.

€ MISES EN GARDE IMPORTANTES

10

12
13

15
16

L'utilisation, le nettoyage ou la maintenance de I'appareil par des enfants
d’au moins huit ans ou par des personnes aux aptitudes physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou un manque d’expérience ou de
savoir-faire, devra se faire uniquement aprés avoir recu des instructions
appropriées et sous la supervision adéquate d'un adulte responsable afin
d‘assurer une manipulation en toute sécurité et d’éviter tout risque de
danger. Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil. La maintenance de
I'appareil ne doit pas étre faite par des enfants de moins de huit ans et sans
supervision. Gardez 'appareil hors de portée des enfants de moins de huit
ans.

Avertissement — pour une protection supplémentaire, I'installation d'un
dispositif différentiel a courant résiduel (RCD), avec un courant opérationnel
résiduel nominal non supérieur a 30mA, est recommandé dans le circuit
électrique alimentant la salle de bain. Demandez conseil a un électricien.
Vérifiez dans tous les cas que la tension a utiliser corresponde a la tension
indiquée sur l'appareil avant de le brancher au secteur.

Avertissement : Veillez a ne pas utiliser cet appareil a proximité de %
baignoires, douches, lavabos ou autres récipients contenant de I'eau. ﬁ%ﬂ
Lorsque I'appareil est utilisé dans une salle de bains, débranchez-le

apres usage. La proximité de I'eau présente un danger méme lorsque le
séche-cheveux est éteint.

Veillez a ne pas enrouler le cordon autour de I'appareil. Inspectez
réguliérement le cordon pour détecter tout dommage apparent.

Si le cordon d'alimentation de cet appareil est endommagé, cessez
immédiatement d'utiliser l'appareil et renvoyez-le au service consommateurs
Remington pour réparation ou échange afin d'éviter tout risque.

N'utilisez pas I'appareil s'il fonctionne mal ou est endommagé.

Evitez tout contact de I'appareil avec le visage, le cou ou le cuir chevelu.

Ne pas laisser I'appareil sans surveillance lorsqu’il est branché.

Posez I'appareil sur une surface résistante a la chaleur.

Ne pas placer I'appareil sur des tissus d'ameublement.

Ne pas utiliser d'autres accessoires que ceux fournis.

Cet appareil n'est pas destiné a une utilisation commerciale ou en salon.
Laissez I'appareil refroidir avant de le nettoyer et de le ranger.
AVERTISSEMENT : Contient des traces de noix.
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@ PRINCIPALES CARACTERISTIQUES

1 Fer38 mm revétement Advanced Ceramic imprégné de kératine et d’huile
d’amande

Brosse a poils mixtes - résistant a la chaleur.

Interrupteur marche-arrét

Réglage de la température

Ecran digital de la température

Emboutisolé

Support pour poser le fer

Cordon rotatif de 3m
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& FONCTIONS DU PRODUIT

«  Ferrevétement Advanced Ceramic imprégné de kératine et d’huile
d’amande

«  Température élevée : de 140°C a 180°C.

+ Mise atempérature rapide - prét en 30 secondes.

« Dispositif de sécurité d'arrét automatique - L'appareil s'arrétera de
lui-méme si aucun bouton n’est pressé ou s'il reste allumé plus de 60
minutes.

«  Bi-voltage - permet une utilisation a domicile ou a I'étranger. A 120V, le
temps de chauffe et les températures peuvent varier.

€ INSTRUCTIONS D’UTILISATION

« Avant utilisation, assurez-vous que les cheveux soient propres, secs et
démélés.

«  Pour une protection supplémentaire, utilisez un spray de protection contre
la chaleur.

« Commencez par diviser vos cheveux par meches. Coiffez tout d'abord la
partie inférieure.

«  Branchezl'appareil.

«  Appuyez sur le bouton marche et maintenez-le enfoncé pour allumer
l'appareil.

« Sélectionnez les parametres désirés de température.

« Commencez a coiffer a basses températures.
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«  Pourrégler latempérature, utilisez les commandes de température
+/- situées sur le coté de I'appareil. +' augmente la température - diminue
la température.

¥ Températures recommandées

Température Type de cheveux
140°C - 150°C Cheveux fins/délicats,
abimés ou décolorés

150°C-170°C Cheveux normaux,
sains

170°C -180°C Cheveux épais, trés

frisés et difficiles a

coiffer

« Latempérature sélectionnée va clignoter de maniére continue jusqu'a ce que
la température souhaitée soit atteinte.

3¢ Pourboucler

«  Prenezune méche de cheveux et enroulez les pointes autour de la brosse.

«  Faites pivoter I'appareil pour que les cheveux s'enroulent autour du cylindre
de la brosse.

« Attendez environ 15 secondes pour que la boucle se forme.

« Déroulez les cheveux en faisant pivoter la brosse dans le sens opposé et
séparez la brosse délicatement en laissant les cheveux se dérouler.

« Laissezles cheveux refroidir avant de les coiffer.

« Répétez cette opération sur le reste de la téte pour créer autant de boucles
que vous le souhaitez.

3¢ Pour créer du volume

«  Séparezla couche supérieure de vos cheveux et soulevez-la vers le haut.

«  Placezla brosse pour volume a la racine des cheveux et enroulez une méche
de cheveux autour du cylindre.

« Maintenez la brosse dans cette position pendant 15 secondes pour créer du
volume a la racine.

+  Retirezlentement la brosse.
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3¢ Pour la touche finale
« Utilisez la brosse chauffante tout comme vous utiliseriez une brosse ronde
normale, en la passant dans vos cheveux pour dessiner les pointes et créer

de la texture.

«  Aprés utilisation, appuyez sur le bouton d’arrét et maintenez-le enfoncé -
pour éteindre I'appareil, puis débranchez-le.

« Laissez refroidir 'appareil avant de le nettoyer et de le ranger.

& NETTOYAGE ET ENTRETIEN

« Débranchez l'appareil et laissez-le refroidir.
«  Essuyeztoutes les surfaces avec un chiffon humide.
«  Nutilisez pas des produits d’entretien abrasifs ou des solvants.

& PROTEGER LENVIRONNEMENT

Afin d’éviter des problémes environnementaux ou de santé
occasionnés par les substances dangereuses contenues dans les
appareils électriques et électroniques, les appareils marqués de ce
symbole ne doivent pas étre jetés avec les déchets municipaux non
triés. lls doivent étre triés afin de faciliter le recyclage.
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Gracias por comprar nuestro nuevo producto Remington®. Lea detenidamente
las instrucciones y guérdelas en un lugar seguro.
Retire todo el embalaje antes de usar el producto.

€ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES

1 Los nifos mayores de 8 afos y personas sin el conocimiento o la experiencia
necesarios o con discapacidades fisicas, mentales o sensoriales pueden
utilizar este aparato si han recibido las instrucciones apropiadas, son
supervisados y comprenden los peligros que conlleva su uso. Los nifios no
deben jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento no deberan ser
realizados por nifios, salvo que sean mayores de 8 afios y estén supervisados.
Mantenga el aparato y el cable fuera del alcance de nifios menores de 8 afios.

2 Advertencia: para mayor proteccion se recomienda instalar un interruptor
diferencial con una corriente residual nominal que no supere los 30 mA en el
circuito eléctrico del cuarto de bafo. Solicite mas informacion a su
electricista.

3 Asegurese de que el voltaje utilizado corresponde con el indicado en el
aparato antes de enchufarlo a la red eléctrica.

4 Advertencia: no utilice el aparato cerca de baferas, duchas, lavabos %
u otros recipientes que contengan agua. N

5 Sielaparato se utiliza en un cuarto de bafno, desenchdfelo tras su
uso, ya que la proximidad de agua constituye un peligro incluso cuando esté
apagado.

6 Noenrolle el cable alrededor del aparato. Compruebe el cable con
regularidad para detectar cualquier sefial de dafios.

7 Afinde evitar riesgos, si el cable resultase dafado, deje de utilizar el aparato
inmediatamente y devuélvalo al distribuidor autorizado de Remington® mas
cercano para su reparacion o sustitucion.

8 No use el aparato si esta danado o funciona mal.

9 No permita que ninguna parte del aparato toque la cara, el cuello o el cuero
cabelludo.

10 No deje el aparato sin vigilancia mientras esté enchufado.

11 No deje el aparato sobre superficies que no sean resistentes al calor.

12 No deje el aparato sobre materiales blandos como almohadones, ropa de
cama, alfombras, etc.

13 No utilice accesorios no suministrados por Remington.

14 Este aparato no es para uso comercial ni para peluquerias.

15 Deje que el aparato se enfrie antes de limpiarlo y guardarlo.

16 ADVERTENCIA: Contiene restos de nueces.
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& CARACTERISTICAS PRINCIPALES

—

Barril de 38 mm con revestimiento ceramico avanzado de queratina y aceite

de almendra.

Cerdas de mezcla resistentes al calor.

Interruptor de encendido/apagado [m
Controles de temperatura

Pantallla digital de temperatura

Punta fria de seguridad

Soporte
Cable giratoriode 3 m

ONOWUVAWN

@& CARACTERISTICAS DEL PRODUCTO

«  Barril con revestimiento ceramico avanzado con queratinay aceite de
almendra.

+ Altatemperatura: de 140 a 180 °C.

« Calentamiento rapido: listo en 30 segundos.

«  Apagado automatico de seguridad: el aparato se apagara cuando no se
pulse ninglin botoén o si se mantiene encendido durante 60 minutos.

«  Multivoltaje: para usar en su pais o en el extranjero. Si se usaa 120 V los
tiempos de calentamiento y las temperaturas pueden variar.

€ INSTRUCCIONES DE USO

«  Antesde utilizar el aparato, asegurese de que el pelo esté limpio, secoy
desenredado.

«  Para mayor proteccién, aplique un spray protector contra el calor.

- Divida el pelo en secciones antes de moldearlo. Trabaje siempre primero las
capas inferiores.

«  Enchufe el aparato.

+ Mantenga apretado el boton de encendido para encender el aparato.

«  Seleccione la configuracion de temperatura.

«  Comience a moldear el pelo a temperaturas bajas.

« Paraajustar la temperatura utilice los controles de temperatura «+» y «-»
situados en los laterales del producto. La temperatura aumenta al pulsar «+»
y disminuye al pulsar «-».
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¥ Temperaturas recomendadas

Temperatura Tipo de pelo
140°C-150°C Pelo fino, danado o
decolorado
150°C-170°C Cabello normal y
saludable
170°C -180°C Cabello grueso, muy
rizado y dificil de peinar

« Latemperatura seleccionada parpadeara continuamente hasta que se
alcance la temperatura idénea.

3¢ Pararizar

« Separe un mechén de pelo y coloque las puntas alrededor del cepillo. Gire el
aparato de manera que el pelo se enrolle alrededor del barril del cepillo.

«  Espere unos 15 segundos hasta que se forme el rizo.

« Desenrolle el cabello girando el moldeador en la direccién opuesta y aparte
cuidadosamente el cepillo permitiendo que el cabello se desenrolle.

+ Deje que el cabello se enfrie antes de peinarlo.

- Repita el proceso en toda la cabeza para crear cuantos rizos desee.

3¢ Para crear volumen

«  Separe la capa superior del peloy levantela.

« Coloque el peine para dar volumen en la raiz del cabello y enrolle una
seccion del cabello sobre el barril.

« Mantenga el peine asi durante 15 segundos para dar volumen a las raices.

« Retire con cuidado el peine.

3¢ Para finalizar estilos

«  Utilice el cepillo moldeador de placas calientes para dar estilo igual que si
utilizase un peine redondo normal, pasandolo por el cabello para definir las
puntasy crear textura.

«  Después de su uso, mantenga presionado el botén de apagado para apagar
el aparato y, a continuacién, desenchufelo.

« Deje que el aparato se enfrie antes de limpiarlo y guardarlo.
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& LIMPIEZAY MANTENIMIENTO

«  Desenchufe el aparato y déjelo enfriar.
« Limpie todas las superficies con un pafo humedo.
« No utilice disolventes o agentes de limpieza fuertes o abrasivos.

& PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Para evitar problemas medioambientales y de salud debido a las
sustancias peligrosas con que se fabrican los productos eléctricos y
electroénicos, los aparatos con este simbolo no se deben desechar
junto con el resto de residuos municipales, sino que se deben
recuperar, reutilizar o reciclar.
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Grazie per aver acquistato il vostro nuovo prodotto Remington®. Prima dell’uso,
leggere attentamente le istruzioni e conservarle.
Rimuovere tutto I'imballaggio prima dell'uso.

€ IMPORTANTI MISURE DI SICUREZZA

1 Lapparecchio puo essere utilizzato solo da bambini di eta uguale o superiore
agli otto anni o da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali
che abbiano ricevuto istruzioni appropriate e che abbiano compreso i
possibili rischi. | bambini non devono giocare con I'apparecchio. L'uso, la
pulizia o la manutenzione dell'apparecchio puo essere effettuata solo da
bambini di eta superiore agli otto anni e sotto la supervisione di un adulto.
Tenere I'apparecchio e il cavo fuori dalla portata dei bambini di eta inferiore
agli otto anni.

2 Avvertenza - per una protezione aggiuntiva e consigliabile I'installazione di
un interruttore differenziale (RCD) con corrente nominale operativa residua
non superiore a 30mA nel circuito elettrico di alimentazione. Chiedere
consiglio ad un elettricista.

3 Assicurarsi sempre che il voltaggio da utilizzare corrisponda al voltaggio
indicato sull'apparecchio prima di collegare I'apparecchio alla presa di
corrente.

4 Avvertenza: non utilizzare I'apparecchio vicino a vasche da bagno, %
docce, lavandini o altri recipienti contenenti acqua. ’%‘

5 Quando l'apparecchio viene utilizzato in bagno, scollegarlo dalla
presa dopo l'uso dato che la vicinanza di acqua rappresenta un rischio anche
quando é spento.

6 Nonavvolgere il cavo attorno all'apparecchio. Controllare regolarmente il
cavo per verificare la presenza di eventuali danni.

7 Seil cavo dialimentazione dell’apparecchio € danneggiato, smettere
immediatamente di utilizzare I'apparecchio e consegnarlo al centro di
assistenza Remington® autorizzato piu vicino per la riparazione o la
sostituzione per evitare ulteriori rischi.

8 Non utilizzare I'apparecchio se danneggiato o malfunzionante.

9 Non mettere a contatto qualsiasi parte dellapparecchio con volto, collo o
cuoio capelluto.

10 Non lasciare I'apparecchio incustodito quando e collegato alla presa.

11 Appoggiare I'apparecchio solo su superfici resistenti al calore.

12 Non collocare I'apparecchio su mobili delicati.

13 Non utilizzare accessori diversi da quelli forniti in dotazione.
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14 Questo apparecchio non é destinato all'uso commerciale o professionale.
15 Lasciare raffreddare l'apparecchio prima di pulirlo e riporlo.
16 AVVERTENZA: Contiene tracce di frutta a guscio

& CARATTERISTICHE PRINCIPALI

1 Cilindro da 38 mm rivestito di ceramica di ultima generazione infusa di

Cheratina e Olio di Mandorle. [a
Setole miste resistenti al calore

Interruttore on/off

Controlli per regolare la temperatura

Display digitale della temperatura

Punto freddo

Supporto di protezione dal calore
Cavo girevole da 3m

ONOULhA WN

& CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO

«  Cilindro rivestito di ceramica di ultima generazione infusa di Cheratina e
Olio di Mandorle.

«  Temperature elevate da 140°C a 180°C.

« Riscaldamento rapido - pronto in 30 secondi.

«  Arresto automatico di sicurezza — questo apparecchio si arresta se non
vengono premuti pulsanti o se rimane accesa dopo 60 minuti.

- Voltaggio multiplo: per casa o all’'estero. A 120V i tempi e le temperature
possono variare.

€ ISTRUZIONI PER L'USO

- Primadell’'uso, assicurarsi che i capelli siano puliti, asciutti e senza nodi.

- Peruna protezione extra utilizzare uno spray protettivo per il calore.

« Suddividere i capelli in ciocche prima di procedere allo styling. Iniziare dalle
ciocche pil basse.

- Collegare I'apparecchio alla presa di corrente.

«  Premere e tenere premuto il pulsante 'On' per I'accensione.

« Selezionare la temperatura desiderate.

- Iniziare I'acconciatura a temperature piu basse.

«  Perregolare la temperatura utilizzare i comandi temperatura +/- sul lato
dell’apparecchio. + aumenta la temperatura -’ diminuisce la temperatura.
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3 Temperature raccomandate

Temperatura Tipo di capelli
140°C - 150°C Capelli sottili/delicati,
danneggiatio
decolorati
150°C - 170°C Capelli normali, sani
170°C -180°C Capelli spessi, molto
ricci e difficili da
acconciare

« Latemperatura selezionata lampeggera continuamente fino al
raggiungimento della temperatura desiderata.

3¢ Per arricciare

«  Prendere una ciocca di capelli e avvolgere le estremita attorno alla spazzola.

« Ruotare I'apparecchio in modo che i capelli si avvolgano attorno alla
spazzola.

«  Attendere circa 15 secondi per fare formare i ricci.

«  Svolgere la ciocca ruotando lo styler nella direzione opposta e rimuovere
delicatamente la spazzola per liberare i capelli.

+ Lasciare raffreddare i capelli prima dello styling.

- Ripetere su tutta la testa per creare tutti i ricci che si desiderano.

3¢ Per creare volume

« Prendere lo strato superiore dei capelli e alzarlo.

« Collocare la spazzola volumizzante alla radice dei capelli e avvolgere una
ciocca di capelliintorno allo styler.

« Tenere la spazzola ferma per 15 secondi per dare volume alle radici.

« Sfilare delicatamente la spazzola.

3¢ Perrifinire le acconciature

«  Utilizzare la spazzola riscaldata come se fosse una normale spazzola tonda,
facendola scorrere lungo i capelli per definire le punte e creare volume.

«  Dopo l'uso, premere e tenere premuto il pulsante off per spegnere
I'apparecchio e scollegarlo dalla presa.

« Lasciare che l'apparecchio si raffreddi prima di pulirlo e riporlo.
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& PULIZIA E MANUTENZIONE

«  Scollegare I'apparecchio dalla presa e lasciarlo raffreddare.
+ Passare un panno umido su tutte le superfici.
«Non usare agenti di pulizia o solventi corrosivi o abrasivi.

& PROTEZIONE DELLAMBIENTE [a

Per evitare problemi all'ambiente e alla salute dovuti a sostanze
dannose presenti nei dispositivi elettrici ed elettronici, gli apparecchi
contrassegnati con questo simbolo non devono essere smaltiti con i
rifiuti urbani indifferenziati, ma recuperati, riutilizzati o riciclati.




Tak for at have kebt dit nye produkt fra Remington®. Lees venligst denne
vejledning omhyggeligt for brug og bevar den godt. Fjern al emballage for brug.

€ VIGTIGE SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER

1

Apparatet kan anvendes af bern fra 8 ar og derover og personer hvis fysiske,
sansemaessige eller mentale evner er nedsat, eller personer uden den
fornedne erfaring, hvis de er blevet instrueret/har veeret under opsyn og
forstar de forbundne farer. Bern ma ikke lege med apparatet. Rengering og
vedligeholdelse ma ikke foretages af barn, medmindre de er over 8 ar og
holdes under opsyn. Apparatet og ledningen skal holdes uden for
raekkevidden af bern under 8 ar.

Advarsel - for yderligere beskyttelse anbefales det at installere en
fejlstramsafbryder (RCD) med en strem pa hgjst 30mAh i stremkredslabet,
der forsyner badevaerelset. Sperg en elektriker til rads.

Kontrollér altid, at spaendingen, du pataenker at anvende svarer til den
spaending, der er angivet pa enheden, inden du satter apparatet i
stikkontakten.

Advarsel: Brug ikke dette apparat i naerheden af et badekar, @
brusebad, handvask eller andre beholdere med vand. CN
Hvis apparatet bruges pé et badevaerelse, skal dets stik tages ud efter

brug, da vand i neerheden af udger en fare, selv nar den er slukket.

Vikl ikke ledningen rundt om enheden. Efterse jeevnligt ledningen for tegn
pa beskadigelse.

Hvis stremledningen til denne enhed beskadiges, skal du straks stoppe med
at bruge den og aflevere apparatet til neermeste autoriserede Remington®
servicecenter for at fa det udskiftet eller repareret.

Brug ikke apparatet, hvis det er beskadiget eller ikke fungerer korrekt.

Lad ingen af apparatets dele komme i kontakt med ansigt, nakke eller
hovedbund.

Efterlad ikke apparatet uden opsyn, mens dets stik sidder i stikkontakten.
Seet kun apparatet fra dig pa varmebestandige overflader.

Laeg ikke apparatet ned pé bladt inventar.

Brug ikke andet tilbehgor eller dele end det, som leveres af os.

Dette apparat er ikke til kommerciel brug eller brug i salon.

Lad apparatet kgle ned forud for at gore det rent og leegge det vaek.
ADVARSEL: Indeholder spor af ngdder.



& HOVEDFUNKTIONER

38 mm avanceret keramisk belagt tromle med keratin og mandelolie
Forskellige varmeresistente berster

Teend-/slukknap

Temperaturkontrol

Digitalt temperatur display

‘Cool Tip’

Holder

3m drejbar ledning
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& PRODUKTFUNKTIONER

Avanceret keramisk belagt tromle indhyllet i keratin og mandelolie.

Hgj varme 140° C til 180° C.

Hurtig opvarmning - klar til brug pa 30 sekunder.

Automatisk sikkerhedsafbryder — Denne enhed vil slukke automatisk efter
60 minutter, hvis der ikke trykkes pa nogen knapper, eller hvis den
efterlades taendt.

Multivoltage: Kan bruges bade i hjem- og udland. Ved brug af 120V kan
tidsangivelser og temperatur variere.

€ INSTRUKTIONER FOR BRUG

Forud for brug sikres det, at héret er rent, tert og fri for knuder.

For ekstra beskyttelse benyttes der en harbeskytter i sprayform.

Inddel haret i sektioner forud for styling. Udfer stylingen pa det inderste
forst.

Seet apparatet i stikkontakten.

Tryk pa og hold teend/sluk-knappen nede for at taeende.

Veelg den gnskede temperatur.

Pabegynd stylingen ved lav temperatur i starten.

Indstil temperaturen ved hjeelp af +/- temperaturknapperne pa produktets
side. '+ haever temperaturen - seenker temperaturen.
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3¢ Anbefalede temperaturer

Temperatur Hartype
140°C - 150°C Tyndt/fint, skadet eller
afbleget har
150°C - 170°C Normalt, sundt har
170°C - 180°C Tykt hér, meget krollet
hér, der er vanskeligt at
style

« Den valgte temperatur blinker konstant, indtil den enskede temperatur er
naet.

3¢ Foratlaver krgller

+ Tagen harlok og sno spidserne omkring bgrsten. Drej styleren s& haret snos
rundt om bgrstens cylinder.

+  Ventca. 15 sekunder mens krgllen formes.

+  Rul haret af styleren ved at rotere styleren i den modsatte retning, traek
forsigtigt bersten veek fra hovedet, sa héret rulles af.

+ Lad haret afkgle inden styling.

+ Gentag denne fremgangsmade rundt over hele hovedet for at oparbejde det
onskede antal kraller.

3 Givvolumen

«  Del det gverste lag af dit har op i sektioner og loft det opad.

+ Szt volumenbegrsten ved harredderne og sno et harparti over tromlen.

+  Hold bgrsten pa samme sted i 15 sekunder for at give volumen ved redderne.
«  Trekforsigtigt barsten vaek.

3¢ Afslut stylingen

«  Brugden opvarmede stylingbgrste som du ville bruge en almindelig
rundberste; lad den glide gennem haret for at definere spidserne og give

«  tekstur.

«  Efter brug skal du holde sluk-knappen nede for at slukke for apparatet, tag
derefter dets stik ud af stikkontakten.

+ Lad apparatet kgle af, inden du renger og laegger det vaek.
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& RENGOZRING OG VEDLIGEHOLDELSE

« Tag apparatets stik ud og lad det kole af.
«  Toralle overfladerne af med en fugtig klud.
«Undga at bruge skrappe eller slibende rengerings- eller oplasningsmidler.

& VARN OM MILJGET

For at undga sundheds- og miljgproblemer grundet farlige stoffer i
elektriske og elektroniske forbrugsgoder, ma apparater meerket med

dette symbol ikke bortkastes sammen med usorteret

husholdningsaffald, men skal genanvendes eller genbruges.
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Tack for att du kopt en ny Remington®-produkt. Las féljande bruksanvisningar
noggrant fére anvandning och férvara dem pa saker plats. Ta bort allt
forpackningsmaterial fére anvandning.

€© VIKTIGA SAKERHETSANVISNINGAR

1 Denna apparat kan anvandas av barn dver atta ar, och personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller psykisk forméaga och med bristande erfarenhet och
kunskaper far bara anvanda denna apparat under 6vervakning och
handledning och om de forstér vilka risker det kan innebéra. Barn ska inte
anvanda apparaten som leksak. Rengéring och underhall av apparaten ska
inte Overlatas till barn sdvida de inte &r 6ver atta ar och det sker under
overvakning. Hall apparat och natkabel borta fran barn under tta ar.

2 Varning - for ytterligare skydd &r det 6nskvart att man installerar en
jordfelsbrytare med en markutlésningsstrom som inte dverstiger 30 mA for
badrummets stromkrets. Radfraga en elektriker.

3 Kontrollera att den elektriska spanningen 6verensstammer med den som
star pa apparaten innan du kopplar apparaten till elnatet.

4 Varning - anvand inte denna apparat nara badkar, dusch, handfat @
eller andra behéllare for vatten. N

5 Draur natsladden fran vagguttaget efter anvandning i badrummet
eftersom narheten till vatten utgér en riskfaktor dven nar den ar avstangd.
Snurra inte nédtsladden runt apparaten. Kontrollera regelbundet att
natsladden inte ar skadad.

6 Enskadad nétsladd ar alltid en riskfaktor. Uppstar det en skada pa nétsladden
bor man avbryta anvandningen och dérefter lamna tillbaka apparaten till
narmaste serviceavdelning for Remington for reparation alternativt byte av
produkt.

7 Anvénd inte apparaten om den &r skadad eller fungerar daligt.

8 Latinte ndgon del av apparaten vidrora ansiktet, nacken eller harbotten.

9 Lamna inte apparaten utan uppsikt nar den ar inkopplad.

10 Satt endast ner den varma apparaten pé en varmetalig yta.

11 Placera inte apparaten pa stoppade mébler.

12 Anvand inga andra tillbehor én de som medféljer.

13 Denna apparat ar inte avsedd for kommersiellt bruk eller fér salonger.

14 Latapparaten svalna fére rengéring och férvaring.

15 VARNING: Innehaller spar av nétter.
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& NYCKELFUNKTIONER

18 Kolv pa 38 mm med avancerad keramisk beldaggning med keratin och
mandelolja

19 Véarmeresistenta, blandade borststran

20 Strombrytare

21 Temperaturkontroller

22 Digital temperaturdisplay

23 Sval ande

24 Stall

25 3 mlang sladd med vridbart sladdfaste

& PRODUKTEGENSKAPER

+  Kolvmed avancerad keramisk beldggning med keratin och mandelolja.

«  HOg temperatur, 140 °C till 180 °C.

+  Snabb uppvédrmning - klar pa 30 sekunder.

+  Automatisk sakerhetsavstangning. Apparaten stanger av sig sjalv om ingen
knapp har tryckts in eller om den lamnas paslagen i en timma (60 minuter).

«  Multispanning: for hemmabruk eller utomlands. Vid 120 V kan tider och
temperaturer variera.

€ BRUKSANVISNING

«  Fore anvéndning ska haret vara torrt, rent och genomkammat.

«  Envdrmeskyddande spray kan anvédndas for extra skydd.

« Dela upp haret fore stylingen. Styla de undre lagren forst.

. Sattikontakten till apparaten.

« Sla pa apparaten genom att trycka in och halla knappen fér On inne.

«  Vélj 6nskad temperatur.

«  Borja forst att styla pé lagre temperaturer.

« Justera temperaturinstéliningen med temperaturkontrollerna +/- pé
apparatens sida. “+" hojer temperaturen och “-” sanker temperaturen.
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¥ Rekommenderade temperaturer

Temperatur Hartyp
140°C - 150°C Tunt/fint, skadat eller
blekt har
150°C - 170°C Normalt, friskt har
170°C - 180°C Tjockt, mycket lockigt
har som dr svart att
styla

« Den valda temperaturen kommer att blinka hela tiden tills den 6nskade
temperaturen @r uppnadd.

¥ Forma lockar

« Tatagien sektion av hdret och vira hartopparna runt borsten. Vrid apparaten
s att haret lindas runt spolen.

«  Efterungefér 15 sekunder &r locken formad.

+ Lossa haret genom att vrida stylern i motsatt riktning och forsiktigt dra loss
borsten sé att haret lossnar.

+ Lat héret svalnainnan du formar det.

«  Upprepa kring hela huvudet for att fa 6nskat antal lockar.

¢ Skapa volym

+  Dela upp 6verharet och lyft upp det.

+  Placera volymborsten vid harrétterna och vira upp en harslinga.
« Hall kvar borsten i 15 sekunder sa att rotterna far volym.

«  Forsiktigt bort borsten.

¥ Avsluta styling

«  Anvénd den uppvéarmda stylingborsten pa samma séatt som en vanlig
rundborste. Borsta igenom haret for att fa struktur och stadga.

« Sténg av apparaten efter anvandning genom att trycka pa
avstangningknappen och hélla den inne. Dra sedan ur sladden fran
vdgguttaget.

« Latapparaten svalna fore reng6ring och forvaring.
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@ RENGORING OCH UNDERHALL

Dra ur sladden och lat apparaten svalna.
Torka apparatens ytor med en fuktig trasa.
Anvand inte starka eller slipande rengéringsmedel eller [6sningar.

& MILIOSKYDD

For att undvika problem, relaterade till miljo och hélsa orsakade av
farliga @mnen i elektriska och elektroniska produkter, far apparater

som dar markerade med denna symbol inte kasseras tillsammans med
osorterat kommunalt avfall utan de ska ldmnas till atervinning/
|

materialatervinning eller dteranvandning.




Kiitos, ettd valitsit tdamdn uuden Remington®-tuotteen.
Lue ohjeet huolellisesti ja pida ne tallessa.
Poista kaikki pakkausmateriaali ennen kayttoa.

€ TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA
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Lapset joiden ikd on 8 vuotta tai yli ja henkil6t, joilla on rajoitettu fyysinen,
aistinvarainen, henkinen ominaisuus tai kokemuksen ja tiedon puute saavat
kayttaa tata laitetta ainoastaan, jos heitd valvotaan tai heitd on opastettu
laitteen turvalliseen kdyttoon ja he ymmartévat laitteen kdytdssa esiintyvat
vaarat. Lapset eivét saa leikkié laitteella. Lapset eivét saa suorittaa
puhdistamista ja kdyttdjan huoltotoimenpiteitd ilman valvontaa.

Varoitus - turvallisuuden vuoksi suosittelemme asentamaan kylpyhuoneen
sahkopiiriin vikavirtasuojakytkimen (RCD), jonka luokiteltu laukaisuvirta ei
saa ylittaa arvoa 30 mA. Pyyda séhkoasentajalta neuvoja.

Varmista aina, ettd kdytettdva jannite vastaa laitteeseen merkittya jannitetta
ennen kuin kytket laitteen pistorasiaan.

Varoitus: Al4 kdyta taté laitetta kylpyammeen, suihkun, pesualtaan tai muun
vettad sisaltavan sailion lahella.

Irrota laite pistorasiasta kdyton jalkeen, jos laitetta kdytetaan
kylpyhuoneessa, silléd veden léheisyys aiheuttaa vaaran, vaikka laite olisi pois
paalta.

Al kierrd virtajohtoa laitteen ympérille. Tarkista johto sddnnéllisesti
vaurioiden varalta.

Jos laitteen virtajohto vaurioituu, keskeyta kaytto vélittomasti ja palauta laite
lahimpaan valtuutettuun Remington®-huoltoliikkeeseen korjattavaksi tai
vaihdettavaksi vaaran valttamiseksi.

Ala kéyt4 laitetta, jos se on vaurioitunut tai siind on toimintahéiridita.

Vilta koskettamasta laitteella kasvoja, kaulaa tai pdéanahkaa.

Ala jaté laitetta ilman valvontaa, kun se on kytketty séhkdverkkoon.

Aseta laite vain palonkestévalle alustalle.

Al3 aseta laitetta pehmeiden kalusteiden paalle.

Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikdyttoon.

Anna laitteen jadhtyd ennen puhdistamista tai sailytykseen laittamista.
VAROITUS: Siséltaa pienia maaria pahkinaa.



@ TARKEIMMAT OMINAISUUDET

oNOUVbhWN

38 mm harjaosa edistykselliselld keraamisella pinnoittella, jossa on keratiinia
ja mantelioljya.

Lammonkestavat harjakset

Virtakytkin

Lampdtilasaadot

Digitaalinen lampotilandytto

Kylma karki

Teline

3 m pitka pyoriva johto

& TUOTTEEN OMINAISUUDET

Harjaosassa edistyksellinen keraaminen pinnoite,jossa on keratiinia ja
mantelioljya.

Korkea lampatila 140 °C - 180 °C.

Nopea kuumennus, valmis 30 sekunnissa.

Automaattinen turvakatkaisu - laite sammuu automaattisesti, jos mitdan
painiketta ei paineta tai laitetta ei kdyteta tuntiin.

Monijannite: voidaan kayttaa kotimaassa tai ulkomailla. Kaytettdessa 120 V
jannitteelld kuumennusajat ja ldmpétilat saattavat vaihdella.

€© KAYTTOOHJEET

Varmista ennen laitteen kdyttoa, ettd hiuksesi ovat puhtaat, kuivat ja
takuttomat.

Kaytd lamposuojasuihketta lisésuojan saamiseksi.

Jaottele hiukset osioihin ennen muotoilua. Muotoile alimmat kerrokset
ensin.

Kytke laite verkkovirtaan.

Kytke laite paalle painamalla ja pitamalla virtakytkinta.

Valitse haluamasi lampétila.

Aloita muotoilu matalammilla lampétiloilla.

Saada lampotilaa kayttamalla saatimia +/- laitteen sivussa. +' nostaa
lampétilaa - laskee l[ampétilaa.




SUOMI

¢ Suositellut Iampétilat

Lampéotila Hiustyyppi

140°C-150°C Ohuet/hienot,
vaurioituneet tai
vaalennetut hiukset

150°C-170°C Normaalit, terveet
hiukset
170°C -180°C Paksut, erittdin

kiharat ja vaikeasti
muotoiltavat hiukset

«  Valittu [ampétila vilkkuu jatkuvasti, kunnes haluttu ldmpé&tila on saavutettu.

3¢ Kihartaminen

« Otaosio hiuksia ja aseta latvat harjan ymparille. Pyoritd muotoilijaa ja kierra
hiukset harjan ympérille.

« Odota noin 15 sekuntia, kunnes kihara muodostuu.

« Irrota hiukset kdd@ntdmalla muotoilijaa vastakkaiseen suuntaan ja vetamalla
harja varovasti irti antaen hiusten kiertya auki.

« Anna hiusten jadhtyd ennen muotoilua.

« Toista tdma luodaksesi haluamasi maaran kiharoita.

3 Tuuheuden lisiaminen

« Jaapdélaen hiukset osioihin ja nosta yl9s.

« Aseta tuuheuttava harja hiusten tyveen ja kierra hiusosio sauvan yli.
« Saat tuuheutta tyveen pitamalla harjaa paikoillaan 15 sekuntia.

«  Veda harja varovasti pois.

3 Kampausten viimeistely

«  Kéytd [ammitettyd muotoiluharjaa samalla tavalla kuin normaalia
pydrdharjaa, kuljeta sitad hiusten ldpi latvojen erittelemiseksi ja rakenteen
luomiseksi.

«  Sammuta laite kdyton jalkeen painamalla ja pitdmalla virtapainiketta, irrota
sitten pistoke pistorasiasta.

« Anna laitteen jadhtya ennen puhdistamista tai séilytykseen laittamista.




SUOMI

& PUHDISTUS JAHOITO

« lrrota laite sdhkovirrasta ja anna sen jadhtya.
«  Pyyhikaikki pinnat kostealla liinalla.
« Ali kdyta voimakkaita tai hankaavia puhdistusaineita tai liuottimia.

& YMPARISTONSUOJELU

Jotta véltettaisiin ymparistolle ja terveydelle koituvat haitat, jotka johtu
vaarallisista aineista sdhkolaitteissa ja elektronisissa laitteissa, talld symbol!
varustetut laitteet on havitettava erilladn kotitalousjatteistd, ja ne on ot
talteen, uudelleen kdytettava tai kierratettava.




PORTUGUES

Obrigado por adquirir este novo produto Remington®. Leia o manual de
instrugdes e conserve-o em lugar seguro.
Retire todo o material de embalagem antes do uso.

€© MEDIDAS DE PRECAUGAO IMPORTANTES
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Este aparelho pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos inclusive e
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais e mentais reduzidas ou pessoas
com falta de experiéncia e conhecimento desde que instruidas/
supervisionadas e que compreendam os riscos envolvidos. As criangas ndo
devem brincar com o aparelho. A limpeza e manutenc¢édo do aparelho néo
deverdo ser levadas a cabo por criancas a ndo ser que tenham mais de 8 anos
e sob supervisdo. Mantenha o aparelho e o cabo afastados de criangas
menores de 8 anos de idade.

Adverténcia: para protecao adicional, recomenda-se a instalagdo de um
dispositivo de corte diferencial (RCD) com uma corrente residual de
funcionamento nao superior a 30 mA no circuito elétrico que serve a casa de
banho. Peca mais informagdes a um eletricista.

Antes de ligar o aparelho a corrente elétrica, certifique-se de que a voltagem
a usar corresponde a referida na unidade.

Adverténcia: nao utilize o aparelho perto de casas de banho, duches, bacias
ou outros recipientes que contém agua.

Quando o aparelho for usado numa casa de banho, desligue-o da corrente
elétrica ap6s a utilizagdo, uma vez que a proximidade da dgua representa um
perigo mesmo quando o aparelho se encontra desligado.

N&o enrole o cabo a volta da unidade. Verifique o cabo regularmente em
busca de danos.

Caso o cabo da unidade fornecido fique danificado, cesse imediatamente a
sua utilizagdo e entregue-o no representante de assisténcia técnica
Remington® autorizado mais préximo, para reparagao ou substituicdo com
vista a evitar riscos.

Nao utilize o aparelho se estiver danificado ou defeituoso.

Evite o contacto de qualquer parte do aparelho com o rosto, o pesco¢o ou o
couro cabeludo.

Nao deixe o aparelho desacompanhado enquanto estiver ligado a tomada.
N&o pouse o aparelho em superficies que ndo sejam resistentes ao calor.
Nao coloque o aparelho sobre mobilidrio macio.

Este aparelho ndo é para utilizagdo comercial ou em cabeleireiros.

Aguarde que o aparelho arrefeca antes de o limpar e armazenar.

AVISO: contém vestigios de frutos de casca rija.



PORTUGUES

@ CARACTERISTICAS PRINCIPAIS

ONOULAWN

Cilindro de 38 mm revestido a ceramica avancada com queratina e éleo de
améndoas

Cerdas mistas resistentes ao calor

Botéo on/off

Controlos de temperatura

Visor de temperatura digital

Ponta fria

Base

Cabo giratériode 3 m

@& CARACTERISTICAS DO PRODUTO

Cilindro revestido a ceramica avangada infundido com queratina e éleo de
améndoas.

Alta temperatura de 140 °Ca 180 °C.

Aquecimento rapido: pronto em 30 segundos.

Desligar automatico de seguranca: esta unidade desliga-se
automaticamente se nenhum botéo for premido ou se for deixado ligada
apos terem decorrido 60 minutos.

Voltagem multipla: para utilizar em casa ou em viagem. A 120 V os tempos e
as temperaturas podem variar.

© INSTRUCOES DE UTILIZACAO

Antes de usar, certifique-se de que o cabelo esta limpo, seco e
desembaracado.

Para protecao adicional, utilize um spray de protecéo de calor.

Separe o cabelo em sec¢des antes de modelar. Modele primeiro as camadas
inferiores.

Ligue o aparelho a corrente elétrica.

Prima longamente o botdo on para ligar o aparelho.

Selecione a temperatura desejada.

Comece a modelar inicialmente com temperaturas baixas.

Para ajustar a temperatura, utilize os controlos de temperatura «+/-»
situados na lateral do produto. «+» aumenta a temperatura, «<-» diminui a
temperatura.



PORTUGUES

3¢ Temperaturas recomendadas

Temperatura Tipo de cabelo

140°C - 150°C Cabelo fino/fragil,
danificado ou
descolorado

150°C - 170°C Cabelo normal,
saudavel
170°C -180°C Cabelo espesso, muito
encaracolado e dificil
de pentear

« Atemperatura selecionada ficara intermitente até a temperatura desejada
ser atingida.

3¢ Encaracolar

- Separe uma seccao de cabelo e enrole as pontas a volta da escova. Rode o
modelador permitindo que o cabelo enrole a volta do cilindro da escova.

«  Aguarde cerca de 15 segundos que o caracol se forme.

« Desenrole o cabelo rodando o modelador na direcdo oposta e, com cuidado,
afaste a escova permitindo ao cabelo desenrolar.

«  Aguarde que o cabelo arrefeca antes de continuar o penteado.

« Repita esta operagdo em toda a cabega para criar a quantidade de caracéis
desejada.

3¢ Para criar volume

« Separe a camada superior do cabelo e levante-o para cima.

« Coloque a escova de volume junto a raiz do cabelo e enrole uma seccéo de
cabelo a volta do cilindro.

+ Mantenha a escova no lugar durante 15 segundos para conferir volume a
area daraiz.

«  Afaste cuidadosamente a escova.

3% Acabamento dos penteados

« Useaescova modeladora aquecida como utilizaria uma escova redonda
normal, passando-a pelo cabelo para definir as pontas e criar textura.

+  Apos a utilizagdo, mantenha premido o botéo off para desligar o aparelho e
retire a ficha da tomada.

« Aguarde que o aparelho arrefeca antes de o limpar e armazenar.




PORTUGUES

& LIMPEZA E MANUTENGCAO

« Desligue o aparelho da corrente elétrica e deixe arrefecer.
« Limpe todas as superficies com um pano himido.
« Nao utilize agentes de limpeza agressivos ou abrasivos, nem solventes.

& PROTEGCAO AMBIENTAL

Para evitar riscos para a saide e o ambiente devido a substéancias
perigosas presentes em produtos elétricos e eletrénicos, os
aparelhos marcados com este simbolo nao devem ser deitados fora
juntamente com o lixo doméstico, mas sim recuperados, reutilizados
ou reciclados.




SLOVENCINA

Dakujeme, Ze ste si kupili novy vyrobok zna¢ky Remington®. Prosime Vas, aby ste
si pozorne precitali tento navod a odlozili ho na bezpec¢né miesto.
Pred pouzitim odstrante vsetky obaly.

€ DOLEZITE BEZPECNOSTNE OPATRENIA
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Pouzivanie, Cistenie alebo udrzba pristroja detmi starsimi ako 8 rokov alebo
kymkolvek s nedostato¢nymi vedomostami, skisenostami alebo znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo mentélnymi schopnostami by malo prebiehat
iba po ziskani primeraného poucenia a pod primeranym dozorom
zodpovednej dospelej osoby, aby bola zaistena bezpecnost a boli brané na
vedomie s tym spojené rizika, ktorym je potrebné sa vyhnut. Deti sa nesmu
hrat so spotrebi¢om. Spotrebic, vratane kabla, nesmu pouzivat, hrat sa s nim,
cistit alebo udrziavat osoby mladsie ako 8 rokov a mal by byt vzdy ulozeny
mimo ich dosah.

Upozornenie - pre dodato¢nt ochranu odporicame do elektrického okruhu
kupelne instalovat zariadenie na zvyskovy prevadzkovy prid s menovitou
hodnotou neprevysujicou 30 mA. Poradte sa s elektrikarom.

Pred zapojenim do elektrickej siete vzdy skontrolujte, ¢i napétie, ktoré je v
sieti, je zhodné s napatim uvedenym na pristroji.

Upozornenie : Nepouzivajte tento pristroj v blizkosti vane, sprchy, umyvadla
alebo inych nddob s vodou.

Ked'je pristroj pouzivany v kipelni, po pouziti ho odpojte z elektrickej siete,
kedZe blizkost vody predstavuje riziko, aj ked'je vypnuty.

Neotdcajte elektricky kdbel okolo pristroja. Kabel pravidelne kontrolujte, ¢i
nejavi akékolvek zndmky poskodenia.

Ak sa elektricky kdbel tohto pristroja poskodi, prestarite okamzite s jeho
pouzivanim a pristroj odovzdajte do najblizsieho servisného strediska
Remington® na opravu alebo vymenu, aby ste predisli akémukolvek riziku.
Pristroj nepouzivajte, ak je poskodeny alebo nefunguje spravne.
Nedovolte, aby sa akakolvek cast pristroja dotkla tvare, krku alebo koze na
temene hlavy.

Pristroj nenechévajte bez dozoru, ked je zapojeny do elektrickej zasuvky.
Spotrebic polozte len na tepluodolny povrch.

Pristroj neukladajte na ziadne makké povrchy nabytku.

Tento pristroj nie je ur¢eny na komercné pouzivanie alebo pouzivanie v
salénoch.

Pred cistenim a uskladnenim nechajte pristroj vychladnut.

UPOZORNENIE: Obsahuje stopy orechov.



SLOVENCINA

@ DOLEZITE VLASTNOSTI

1 38mm nadstavec/valec so zdokonalenym keramickym povrchom napusteny
keratinom a mandlovym olejom

Teplu odolné zmiesané stetiny

Vypina¢ ON/OFF (zapnuté/vypnuté)

Kontrolky teploty

Digitalny displej s teplotou

Studeny koniec

Stojan

3 m otocny kédbel

oNOUV b WN

@ VLASTNOSTI VYROBKU

«  Zdokonaleny valec s keramickym povrchom napusteny keratinom a
mandlovym olejom.
«  Vysoka teplota 140°C az 180°C.
«  Rychle zahriatie - pripravena za 30 sekind.
«  Automatické bezpecnostné vypnutie - tento pristroj sa samocinne vypne
po 60 minutach v pripade, Ze nestlacite ziadne tlacidlo alebo ho nechate
zapnuty
«  Celosvetové napétie: pre pouzitie doma i v zahranici. Pri 120 V sa m6zu c¢asy
a teploty lisit.

€ NAVOD NA POUZIVANIE

«  Pred pouzitim musia byt vlasy Cisté, suché a roz¢esané.

«  Pre ochranu navyse pouZzite sprej na ochranu pred teplom.

«  Pred upravou vlasy rozdelte. Niz$ie vrstvy upravujte ako prvé.

«  Zapojte pristroj do elektriny.

«  Pristroj zapnete stlacenim a podrzanim tlacidla “On".

«  Vyberte pozadovanu teplotu.

«  Zacinajte s Upravou najskor na nizsich teplotach.

- Teplotu upravite pomocou ovlddacov teploty +/- na boku vyrobku. ‘+'
zvysuje teplotu, -’ znizuje teplotu.




SLOVENCINA

3 Odporucané teploty

Teplota Typ vlasov

140°C-150°C Riedke/jemné,
poskodené alebo
odfarbené vlasy

150°C-170°C Normaélne, zdravé vlasy

170°C - 180°C Husté, velmi kuceravé a
nepoddajné vlasy

«  Zvolena teplota bude nepretrzite blikat, az kym sa nedosiahne pozadovana
teplota.

3¢ Vytvorenie kuéier

«  Vezmite pramen vlasov a omotajte konceky vlasov okolo kefy. Otacajte
stylerom, aby ste umoznili viasom omotat sa okolo kefy.

«  Pockajte asi 15 sekund, kym sa nevytvori kucera.

«  Vlasy odvinte ota¢anim stylera v opa¢nom smere a opatrne tahajte kefu von
a nechajte vlasy odvinut.

«  Pred Upravou nechajte vlasy vychladnut.

«  Opakujte postup okolo celej hlavy, aby ste vytvorili tolko kucier, kolko
potrebujete.

3¢ Vytvorenie objemu

+Oddelte vrchnu ¢ast vlasov a nadvihnite ich.

«  Umiestnite kefu na zvac¢senie objemu ku korienkom vlasov a obtocte
pramen vlasov okolo valca.

+Na dosiahnutie objemu pri korienkoch podrzte kefu na mieste po dobu 15
sekund.

. Kefu opatrne odtiahnite.

3¢ Dokonéenie Gi¢esu

«  Poutzite nahriatu kefu na Gpravu U¢esu podobne, ako by ste pouzivali
obycajnu okruhlu kefu, pre¢esavanim upravite konce a vytvorite pozadovanu
Strukturu.

«  Poskonceni pouzivania stlacte a podrzte tlacidlo OFF (vypnut) a pristroj
vytiahnite zo zasuvky.

+  Pred ¢istenim a uskladnenim nechajte pristroj vychladnut.




SLOVENCINA

® CISTENIE A UDRZBA

«  Pristroj odpojte zo siete a nechajte ho vychladnut.
«  Vsetky povrchy utrite vlhkou utierkou.
+ Nepouzivajte drsné alebo abrazivne cistiace prostriedky alebo rozpustadla.

& OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Aby nedochadzalo k ohrozeniu zdravia a Zivotného prostredia
vplyvom nebezpecnych latok v elektrickych a elektronickych
vyrobkoch, nesmu byt spotrebice oznac¢ené tymto symbolom
likvidované s netriedenym komunalnym odpadom. Je nutné ich
triedit, znovu pouzit alebo recyklovat.




CESKY

Dékujeme, Ze jste si zakoupili novy vyrobek znac¢ky Remington®. Prectéte si,
prosim, pozorné navod a ulozte ho na bezpecné misto. Pred pouzitim odstrante
veskeré obaly.

€ DULEZITA BEZPECNOSTNi OPATRENI

1 Tento pfistroj mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, senzorickymi ¢i mentalnimi schopnostmi nebo osoby, které
vyrobek nikdy nepouzivaly nebo jej neznaji, pokud tak ¢ini pod dozorem/
byly pouceny a rozumi souvisejicim riziklim. S pfistrojem si nesméji hrat déti.
Déti nesméji provadét ¢isténi a béznou Gdrzbu, pokud nedosahly véku
alespon 8 let a nejsou-li pod dozorem. Pistroj i kabel uchovévejte mimo
dosah déti mladsich 8 let.

2 Upozornéni - pro dodate¢nou ochranu doporucujeme instalovat do
elektrického obvodu koupelny proudovy chrani¢. Jmenovity zbytkovy
provozni proud tohoto proudového chranic¢e nesmi byt vyssi nez 30 mA.
Nechte si poradit od elektrikare.

3 Pred zapojenim pfistroje do sité se vzdy ujistéte, Ze pouzité napéti odpovida
napéti uvedenému na pfistroji.

4 Upozornéni: Tento piistroj nepouzivejte v blizkosti van, sprch, umyvadel ¢i
jinych nddob obsahujicich vodu.

5 Pokud pfistroj pouzivate v koupelné, po pouziti ho vypojte ze sité. Blizkost
vody totiz predstavuje nebezpedi, i kdyz je vypnuty.

6 Snliru neomotévejte kolem piistroje. Sitru pravidelné kontrolujte, zda nejevi
znamky poskozeni.

7 Pokud je pfivodni $iilira tohoto pfistroje poskozena, okamzité prestarite
pfistroj pouzivat a pfedejte ho nejblizsimu autorizovanému servisu firmy
Remington®, aby vam pfistroj opravili ¢i vyménili za jiny. Vyvarujete se tak
moznému nebezpedi.

8 Pristroj nepouzivejte, pokud je poskozen ¢i pokud nefunguje spravné.

9 Nedovolte, aby se jakakoliv ¢ast zafizeni dotkla obliceje, krku nebo hlavy.

10 Nenechavejte pfistroj bez dozoru, kdyz je zapojen do sité.

11 P¥istroj pokladejte pouze na zaruvzdorny povrch.

12 Piistroj nepokladejte na zadné mékké povrchy nabytku.

13 Tento pfistroj neni urcen pro komeréni nebo salénni pouziti.

14 Pfed vycisténim a uskladnénim nechte pfistroj vychladnout.

15 UPOZORNENI: Obsahuje stopy ofechi.




CESKY

@ KLICOVE VLASTNOSTI

1 38mm nastavec se zdokonalenym keramickym povrchem napustény
keratinem a mandlovym olejem

Tepelné odolné smisené ostny

Vypina¢ On/off (zapnuto/vypnuto)

Kontrolky teploty

Digitalni displej zobrazujici teplotu

Studena 3picka

Stojan

3 m otoc¢nd $idra

oNOUV b WN

& VLASTNOSTI PRODUKTU

« Nastavec se zdokonalenym keramickym povrchem napustény keratinem a
mandlovym olejem.

«  Vysoka teplota 140°C az 180°C.

«  Rychlé zahtéti - pripravena béhem 30 vtefin.

«  Automatické bezpecnostni vypnuti - Tato jednotka se sama vypne poté, co
nedojde ke stisknuti Zzddného tlacitka nebo pokud ji nepouzivate po dobu
60 minut.

«  Celosvétové napéti: pro doma i zahranici. Pfi 120 V se mohou doba a teploty
lisit.

€ NAVOD K POUZITI

«  Pred pouzitim se presvédcte, Ze jsou vlasy Cisté, suché a bez zamotkd.

«  Prospecidlni ochranu pouzivejte ochranny sprej proti prehrati.

« Oddélte vlasy, které chcete upravit jako prvni. Nejprve upravujte spodni
vrstvy.

- Pristroj zapojte do zasuvky.

- Pristroj zapnete tak, Ze stisknete tlacitko pro zapnuti a pfidrzite jej.

«  Zvolte pozadovanou teplotu.

«  Zacnéte vlasy narovnavat nejprve na nizsi teplotu.

- Pronastaveni teploty pouZzijte tlacitka teploty +/- na bo¢ni strané pfistroje.
“+" zvysuje teplotu, “-" snizuje teplotu.
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3¢ Doporuéené teploty

Teplota Typ vlasa
140°C-150°C Slabé/Jemné,
poskozené nebo
odbarvené
150°C-170°C Normalni, zdravé vlasy
170°C -180°C Silné, velmi vinité a
tézko tvarovatelné

«  Zvolena teplota bude nepfetrzité blikat, dokud nedojde k dosazenf
pozadované teploty.

3¢ Tvorbaloken

« Vezméte pramen vlasd a konecky ovinte kolem kartace. Stylerem otacejte,
aby se vlasy na karta¢ namotaly.

«  Vyckejte asi 15 sekund, nez se vytvofi kudrlinka.

«  Vlasy ze styleru odvinete tak, Ze jim budete otacet v opacném sméru a
opatrné kartac odtahovat, aby se mohly vlasy odvinout.

«  Pred stylingem nechte vlasy vychladnout.

«  Opakujte po celé hlavé a vytvorte tolik loken, kolik si pFejete.

3¢ Pro vétsiobjem

«  Uchopte pramen z horni vrstvy vlastl a zvednéte jej.

«  Prilozte tvarovaci kartac ke kofentim vlasti a obtocte ¢ast vlast kolem
nastavce.

«  Kartac drzte na misté po dobu asi 15 sekund, aby vlasy u kofent ziskaly na
objemu.

«  Opatrné kartac¢ odtahnéte.

3¢ Pro dokonéeni stylizace

«  Zahfaty tvarovaci karta¢ pouzijte jako normalni kulaty kartac - vlasy jim
procesavejte tak, abyste dali tvar konec¢klm vlasu a urcili charakter vias.

«  Po poutziti stisknéte a pfidrzte tlacitko Off, ¢imz pfistroj vypnete. Potom
vypojte ze sité.

«  Pred ¢isténim a ulozenim nechte pfistroj vychladnout.
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@ CISTENi A UDRZBA

Vypojte pfistroj ze sité a nechte ho vychladnout.
Veskeré povrchy otiete vihkym hadfikem.
Nepouzivejte hrubd nebo abrazivni ¢istidla nebo rozpoustédla.

& OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Aby nedoslo k ohrozeni zivotniho prostiedi a zdravi vlivem
nebezpecnych latek obsazenych v elektrickych a elektronickych
produktech, nesméji byt pristroje oznac¢ené timto symbolem
likvidovany jako smésny odpad, ale je nutno je tfidit, znovu pouzit
nebo recyklovat.
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Dziekujemy za zakup nowego produktu Remington®. Przed uzyciem zapoznaj sie
uwaznie z instrukcja obstugi i zachowaj jg na przysztosc.
Przed uzyciem wyjmij produkt z opakowania.

€© WAZNE WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
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Niniejszy sprzet nie jest przeznaczony do uzytkowania przez osoby (w tym
dzieci) o ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej lub
osoby nie majace doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, chyba ze odbywa
sie to pod nadzorem lub zgodnie z instrukcjg uzytkowania sprzetu,
przekazanej przez

osoby odpowiadajace za ich bezpieczenstwo. Nalezy zwraca¢ uwage na
dzieci, aby nie bawity sie sprzetem.

Ostrzezenie - Dla dodatkowej ochrony, w obwodzie elektrycznym
zasilajgcym tazienke nalezy zainstalowac urzadzenie réznicowopradowe
(RCD), 0 znamionowym pradzie réznicowym nieprzekraczajagcym 30mA. W
tym celu nalezy sie zwrdcic¢ do specjalisty elektryka.

Przed podtaczeniem urzgdzenia do gniazdka sieciowego zawsze upewnij sieg,
czy napiecie stosowane jest zgodne z napieciem podanym na urzadzeniu.
Ostrzezenie: Nie nalezy uzywac tego urzadzenia w poblizu wanny, prysznica,
umywalki lub innych naczyn zawierajgcych wode.

Jesli urzadzenie jest uzywane w tazience, po uzyciu wyjmij wtyczke z
gniazdka, poniewaz bliskos¢ wody stanowi zagrozenie nawet wtedy, gdy
suszarka jest wylaczona.

Nie owijaj przewodu wokét urzadzenia. Regularnie sprawdzaj przewéd, czy
nie ma oznak uszkodzenia.

Jezeli przewdd zasilajacy urzadzenia ulegnie uszkodzeniu, natychmiast
przestan wykorzystywac urzadzenie i zwr6¢ urzadzenie do najblizszego
autoryzowanego punktu serwisowego Remington ® w celu naprawy lub
wymiany dla unikniecia zagrozenia.

Nie uzywaj urzadzenia, jesli jest uszkodzone lub dziata wadliwie.

Nie dotykaj zadna czeécig urzadzenia do twarzy, szyi ani skory gtowy.

Nie pozostawiaj wtaczonego do sieci urzadzenia bez nadzoru.

Ustaw urzadzenie wyfgcznie zaroodporng powierzchnig do dotu.

Nie ktadz urzadzenia na meblach tapicerowanych.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku zarobkowego czy tez
zastosowania w salonach fryzjerskich.

Odczekac do ochtodzenia urzadzenia, przed jego czyszczeniem i
schowaniem.

OSTRZEZENIE: Zawiera $ladowe ilo$ci orzechow
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@ GLOWNE CECHY

1 Termiczna okragta szczotka o $rednicy 38mm z powtoka ceramiczng
ceramika z keratyng i olejem migdatowym

Szczotki odporne na goraco

Wigcznik On/Off

Regulacja temperatury

Cyfrowy wyswietlacz temperatury

Nienagrzewajaca sie korncéwka

Stojak

3 m obrotowy przewdd sieciowy

oNOUV b WN

& OPIS PRODUKTU

«  Termiczna okragta szczotka z powtoka ceramiczna ceramika z keratyng i
olejem migdatowym
«  Zakres temperatury 140°C do 180°C.
«  Szybkie nagrzewanie - gotowa do uzycia w 30 sekund.
«  Automatyczne wylaczenie - urzadzenie zostanie wytaczone, jesli przez 60
minut lub dtuzej nie jest wcisniety zaden przycisk.
« Uniwersalne napiecie, umozliwiajace uzytkowanie na catym swiecie. Dla -

120V czas i temperatura moga by¢ inne.

€ INSTRUKCJA OBStUGI

«  Przed uzyciem wtosy muszg by¢ czyste, suche i rozczesane.

- Dladodatkowego zabezpieczenia stosuj srodek chronigcy przed wysoka
temperatura.

«  Przed uktadaniem rozdziel wiosy na pasemka. W pierwszej kolejnosci
ukfadaj wtosy najblizej skory.

« Podfacz urzadzenie.

«  Aby wilaczy¢, nacisnij i przytrzymaj przycisk.

«  Wybierz zagdang temperature.

«  Rozpocznij stylizacje od nizszej temperatury.

- Ustaw pozadang temperature naciskajac przyciski +/- na boku urzadzenia.
‘+' zwieksza temperature - obniza temperature.
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3¢ Zalecane temperatury

Temperatura Rodzaj wtosow

140°C - 150°C Wiosy cienkie /
delikatne, zniszczone
lub rozjasnione

150°C-170°C Normalne, zdrowe
wiosy
170°C -180°C Wtosy grube, silnie
skreconeitrudne do
utozenia

Wyswietlacz temperatury miga nieprzerwanie, az do momentu uzyskania
zadanej temperatury.

Tworzenie lokéw

«  Chwyc pasmo witoséw i umiescic¢ ich korice wokoét szczotki. Obracaj lokéwka
nawijajac wtosy wokét watka szczotki.
Odczekaj okoto 15 sekund, az utworzy sie lok.
Odwin wtosy obracajac lokéwke w przeciwnym kierunku i delikatnie
wyciagnij szczotke, aby wtosy sie swobodnie rozluznity.
Przed stylizacja wtosy powinny sie ostudzic.
Powtarzaj czynnos$¢ dla kazdego pasma wtosow.

Uzyskanie puszystych wlosow

« Oddziel gérng warstwe wtoséw i unies$ ku gérze.
Umies¢ szczotke zwigkszajaca objetos¢ wtoséw u nasady wtoséw i nawin
pasmo wioséw na watek.
Przetrzymaj przez 15 sekund, aby wtosy nabraty puszystosci u nasady.
Ostroznie wyjmij szczotke.

Aby zakonczyc stylizacje
Uzyj podgrzewanej szczotki do stylizacji, podobnie jak zwyczajnej szczotki,
przeczesujac wlosy, az do koniuszkéw, dla uzyskania ostatecznej formy
fryzury.
Po zakonczeniu naci$nij i przytrzymaj przycisk Off, aby wytaczy¢ i wyjmij
wtyczke z gniazdka.
Przed czyszczeniem lub schowaniem, odczekaj az urzadzenie ostygnie.
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& CZYSZCZENIE | PIELEGNACJA

+ Wyjmij wtyczke z gniazdka i ostudz urzadzenie.
«  Wytrzyj wszystkie powierzchnie wilgotng szmatka.
« Nie nalezy uzywac szorstkich lub Sciernych srodkéw czyszczacych.

& OCHRONA SRODOWISKA

Aby uniknac zagrozen dla srodowiska i zdrowia ze wzgledu na
niebezpieczne substancje znajdujace sie w komponentach
elektrycznych i elektronicznych, urzadzen oznaczonych tym
symbolem nie wyrzucaj wraz z niesortowanymi odpadami
komunalnymi - sktadniki urzadzenia moga by¢ ponownie
wykorzystane lub poddane recyklingowi.
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K&szonjik, hogy ezt az Uj Remington® terméket valasztotta. Kérjik, olvassa el és
6rizze meg a jelen utasitdst.
Hasznalat el6tt tavolitsa el a csomagoléanyagokat.

€ FONTOS BIZTONSAGI ELOIRASOK
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Ezt a késziiléket 8 éven feliili gyerekek, valamint csokkent fizikai, szenzoros
vagy mentalis képességl vagy elegend6 tapasztalattal és ismeretekkel nem
rendelkezd személyek csak akkor hasznalhatjak, ha felnétt személy felligyeli/
utasitasokkal latja el 6ket, illetve megértették a lehetséges veszélyeket. Ne
hagyja, hogy gyerekek jatszanak a késziilékkel. A készilék tisztitasat és
felhasznaldi karbantartasat 8 éven aluli, felligyelet nélkili gyerekek nem
végezhetik el. 8 éven aluli gyerekektdl tartsa tavol a késziiléket és a kabelét.
Figyelem - a tovébbi védelem érdekében tanacsos daram-véddkapcsoldt
(RCD) beszerelni névlieges maradék lizemi arammal, mely nem haladja meg a
30mA-t a flird6szobai elektromos dramkorre. Kérje ki villanyszerelé
szakember tanacsat!

Miel&tt a haldzati aljzatra csatlakoztatja a késziiléket, mindig ellendrizze,
hogy a hasznalt fesziiltség megfelel az egységen feltiintetett fesziltségnek.
Figyelem: Ne hasznalja a késziiléket flird6kad, zuhanyz6, medence vagy
egyéb vizet tartalmazé edény mellett.

Ha a késziiléket flirdészobdban haszndlja, hasznalat utan huzza ki, mivel a viz
kozelsége veszélyt jelent, még akkor is, ha a késziilék kikapcsolt allapotban
van.

Ne tekerje a kdbelt az eszkdz koré. Rendszeresen ellendrizze a kabelt, sériilést
nyomait keresve.

Ha a késziilék tapkabele megsériil, azonnal hagyja abba a termék
hasznalatat.

Ne hasznalja a készililéket, ha az sériilt, vagy nem megfeleléen mikodik.

Ne hagyja, hogy a késziilék barmely része az arcdhoz, nyakdhoz vagy
fejb6réhez érjen.

Soha ne hagyja felligyelet nélkil a késziiléket, ha az csatlakoztatva van a
hélézati daramkorre.

Csak éllitsa be a késziléket lefelé egy h6allo feliletre.

Ne helyezze a késziiléket lakastextilre!

A késziilék nem fodraszati vagy egyéb professzionalis hasznalatra készilt.
Hagyja lehilni a késziiléket, miel6tt megtisztitana és eltenné.

FIGYELEM: Nyomokban diéféléket tartalmaz.
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@ FOJELLEMZOK

1 38mme-es speciélis Keratinnal és Mandulaolajjal dtitatott keramia bevonatu
henger

2 HGallo vegyes sorték

3 Be/Kikapcsold

4 Hémérséklet-szabalyozdk

5 Digitalis h6mérséklet kijelzé
6 Hidegvég

7  Témaszték

8

3 m-es korbeforgd vezeték

@ ATERMEK JELLEMZOI

«  Specialis keramia bevonatu henger Keratinnal és Mandulaolajjal atitatva.

«  Magas hémérséklet: 140°C-180°C.

«  Gyors bemelegedés - 30 masodperc alatt kész.

«  Automatikus biztonsagi kikapcsolas - a késziilék kikapcsolja magat, ha 60
percig nem nyom meg rajta egy gombot sem vagy bekapcsolva hagyja.

«  Tobbfeszultségu: otthon és kilfoldon is hasznalhaté. 120 V-on a megadott
id6k és hémérsékletek eltérhetnek.

© HASZNALATI UTASITASOK

« Hasznélat el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a haj tiszta, szaraz és nincs
sszegubancolddva.

« Afokozott védelem érdekében hasznaljon h6védoé permetet.

«  Aformazas el6tt valassza kiilonalld részekre a hajat. El6szor az alsobb
rétegeket formazza.

« Dugja be a készuléket.

«  Abekapcsolashoz nyomja meg és tartsa nyomva az ,on” gombot.

« Vélassza ki a kivdnt hémérsékletet.

« El6szor alacsonyabb hémérsékleten kezdje a formazast.

« Ahdémérséklet bedllitdsdhoz hasznadlja a késziilék oldalan 1évé +/-
hémérséklet-szabalyozé gombokat. +'a hémérséklet ndvelése *-' a
hémérséklet csokkentése.
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3¢ Javasolt hémérséklet

Hémérséklet Hajtipus
140°C - 150°C Vékony szalu,
karosodott vagy
szbkitett haj
150°C-170°C Normal, egészséges haj
170°C -180°C Vastag, nagyon

hulldmos és nehezen
formazhato haj

«  Akivalasztott hémérséklet folyamatosan villog, amig a készulék fel nem
melegszik a kivant hdmérsékletre.

3 Agondoritéshez

«  Valassza kiilon a hajtincset, és illessze a végét a kefe koré. Forgassa a
hajformazot, hogy a haj a kefés henger koré feltekeredjen.

«  Aloknikialakulasahoz vérjon korilbelil 15 masodpercet.

«  Ahajletekerése: forgassa a formazot az ellenkezé iranyba, és dvatosan huzza
el a kefét, ezzel lehet6vé téve a haj szamara, hogy letekeredjen.

«  Formazas el6tt hagyja hajat kih(lni.

+ Ismételje meg ezt a fej mas tertiletein, hozzon létre annyi frt6t, amennyit
szeretne.

¥ Hajtémeg-névelés

« Valasszon le egy hajtincset a fejtetdn, és emelje fel.

« lllessze a tomegndveld kefét a haj tovéhez és tekerjen egy tincset a
hajstitévas koré.

« Tartsa a kefét egy helyben 15 masodpercig, hogy megemelje a hajat a
tovénél.

-+ Ovatosan huzza ki a kefét.

3¢ Formazas

« Hasznalja a forré formazokefét igy, ahogy egy normal korkefét hasznélna:
huzza végig a hajon a végek megformazasahoz és a textura kialakitasahoz.

« Hasznélat utdn nyomja le a kikapcsolé gombot, majd huizza ki a késziiléket.

« Hagyja a késziléket kihtlni, miel6tt megtisztitana és elrakna.
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@ TISZTITAS ES KARBANTARTAS

« Huzza ki a késziiléket, és hagyja lehdilni.
«  Torolje le az 6sszes feliiletet egy nedves ruhaval.
+Ne hasznéljon durva vagy dorzsold tisztitdszert vagy olddszert.

& KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos és elektronikus termékekben jelen 1évé veszélyes
anyagok jelentette kornyezeti és egészségi kockazatok elkertlése
érdekében azilyen jel6léssel ellatott késziilékeket tilos a haztartasi
hulladékkal egytitt megsemmisiteni, gondoskodni kell azok
Ujrahasznositasarol.




PYCCKUN

Cnacn6o 3a nokynKy HoBoro usgenus Remington®. lNepepn ncnonb3oBaHnem
BH/IMaTe/IbHO 03HaKOMbTeCb C UHCTPYKLMeN 1 coxpaHuTe ee. MNepep
NPUMEeHeHNeM U3JeNNA CHAMMTE C HEro ynakoBKy.

€ BAXHbIE MEPbI BE3OMACHOCTH

1 Wcnonb3oBaHue, YncTKa, 06CNyXMBaHMe yCTPONCTBA AeTbMU CTapLue
BOCbMU JIET UAK NIMLIaMK, He 06naAaloLL My JOCTaTOUHbIMW 3HAHUAMK 1
OMbITOM, IML@MM C OFPaHNYEHHbIMU GU3NUECKNMM, CEHCOPHBIMU UK
YMCTBEHHbIMM CMOCOOHOCTAMY BO3MOXHO TONbKO MOC/Ie COOTBETCTBYIOLLEro
VHCTPYKTaxa 1 NOA Haj/1eXalium NPpUCMOTPOM B3POC/IOrO OTBETCTBEHHOrO
YenoBeka, 4Tobbl 0becneunTb 6e3onacHyo sKCNIyaTaLuio yCTPOICTBa, a
TaKXe NoHMMaHe 1 n3bexaHne onacHoOCTel, CBA3aHHbIX C ero
3KcnnyaTtaumen.

2 TMPEOYMPEXOEHWE! Ons nononHWTeNbHOM 3awWmThl, Bam Heobxoanmo
YCTaHOBWTb YCTPOMCTBO 3aLWMTHOrO OTKloueHMA (Y30) C HOMUHaNIbHBIM
0CTaTOYHbIM TOKOM cpabaTbiBaHVA He NpeBbiwaowm 30 MA B
aneKTpuyeckon Lenu. MocoBeTynTech C 3NEKTPUKOM.

3 TpexpAe yeM NOAKNIOUYNTL YCTPOMCTBO K CeTU, BCeraa nposepaiTe,
COOTBETCTBYET NV UCMOJIb3yeMOoe HanpAKeHe 3HaUeHWIo, yKazaHHOMY Ha
ycTpoWicTse.

4 TpepynpexpaeHue: He nonb3yinTecb yCTPONCTBOM BOIM3M BaHHbI, AyLUA,
6acceiHa UM NPoYnX eMKOCTel C BOAON.

5 Ecnu ycTpoicTBO NPYMeHAETCA B BaHHO, NOC/E UCMONb30BaHNUA OTKIIIOUUTe
ero, NOCKOJbKY 6/1M30CTb K BOAe COCTaB/IAET ONacHOCTb Aaxe npu
BbIK/IlOUEHHOM nprbope.

6 He HamaTblBalTe WHYP Ha yCTPONCTBO. PerynapHo nposepanTe WHyp Ha
Hannyune NoBpeXaAeHNN.

7 Tlpu noBpexaeHnu WHypa cneayeT HemeaNeHHO NpeKkpaTuTb
NCMNoNb30BaHMe yCTPONCTBA U BEPHYTb YCTPONCTBO B BivKaiwmnia
aBTOPMW30BaHHbIN CEPBUCHBIN LeHTP Remington® ana pemoHTa Unu 3ameHbl,
4TO6bI N36€XKaTh ONaCHOCTM.

8 He ncnonb3yitTe npubop, ecnvi oH NoBpexaeH unu pabotaet c nepe6oamu.

9 W3beraiiTe NpYKOCHOBEHMA YacTel NPUOoPa K JINLLY, Liee UK KOXe FoNoBbl.

10 BkJlOUEHHDbI B pO3eTKy Npubop Henb3A ocTaBNATb 6e3 npucmoTpa.

11 YcTponctso cnepyet Knac

12 Tb TONIbKO Ha TEPMOCTONKYIO MOBEPXHOCTb.

13 He knapuTe yCTPONCTBO Ha MATKYio Mebenb.

14 [laHHOe yCTPOWCTBO He NpefjHa3HaueHo /19 KOMMEepPUYEeCKoro
MCNosib30BaHUA UM NPYIMEHEHWA B CallOHaX.
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15 Tepep YNCTKOW NN XPAaHEHNEM YCTPOWCTBA €ro HeOBXOAVMO OCTYANTb.
16 MPEAYNPEXOEHWUE. CopepXnt cnefibl opexos.

& OCHOBHbIE XAPAKTEPUCTUKIN

ONOULhA WN

BapabaH gnameTpom 38 MM C ynyyLleHHbIM Kepammnyeckum NoKpbITUEM,
o6oraleHHbIM KepaTVHOBbBIM U MUHAANIbHBIM Maciammn

TepMOCTONKME CMELLAHHbIE WEeTUHKN

Mepekniovatens Bkn./Bbikn.

PerynupoBka Temneparypbl

Lndposon gucnnein

HeHarpeBalowWwminca HakoOHeYHUK

MopacTaBka

LWHyp 3 m

@ XAPAKTEPUCTUKU U3JENUNA

BapabaH ¢ ynyylleHHbIM KepaMmnyecKnm NOKpbITreM, 0boralleHHbIM
KepaTUHOBBIM Y MUHAANbHBIM Maciamu.

Bbicokan TemnepaTypa Harpesa 140 - 180°C.

BbICTpbIN Harpes - rOTOBHOCTb B TeyeHue 30 ceKyHA.

ABTOMaTMYECKOE OTKJIIoUeHNEe — YCTPONCTBO CAMOCTOATENbHO
OTKNIOYAETCA, €C/IN HE HaXKMMaTb Ha KHOMKM 1 OCTaBWTb €ro BKIOYEHHbIM
Ha 60 MUHYT.

Pa3Hoe HanpsxeHue: 4N MeCcTHO 1 3apy6exkHo ceTu. Mpu HanpaXeHnn
120 B Bpema 1 Temnepatypa Harpesa MoryT OTAan4aTbCA.

€© VIHCTPYKLMM NO KCNNYATALIUN

Mepep sKcnnyaTaumen ycTponcTea ybeuTech, YTo BOMOCh! YNCTbIE, CyXMe U
He cryTaHbl.

[lnA [ONONHWUTENbHON 3aLLUTbI NCMOSNb3YNTE TeNN03aLWNTHbIN CNpen.
Mepepn yknagkow pasfenvte Bonocbl. CHauana ynoxuTe HUXHMeE CIon.
BkntounTe yCTPONCTBO B CETb.

[na BKNoUeHNA Npubopa HaAXXMMTE U yepXKnBaiiTe KHOMKY BKITIOYEHNA.
BbiGepuTe xenaemyto Temneparypy.

CHauana BbINONHUTE YKNaAKY NPU HU3KOM TemnepaType.

PerynupoBka TeMnepaTypbl OCYLLeCTBAAETCA PErynaTopamm +/- COoKy
V3AENVA. «+» yBeNMUYMBaeT TeMnepaTypy, «-» yMeHbLIAeT TeMnepaTypy.
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3¢ PekomeHpayemble TeMnepaTypbl

Temnepatypa Tun Bonoc
140°C-150°C ToHKkue / [oBpexaeHHble nnn
obecLBeUYEeHHbIe BONOCHI
150°C-170°C HopmanbHble, 3g0poBble
BOJOCHI
170°C - 180°C ToncTble, CUNbHO BblOLMecs,
CJTIOXKHO yKNafiblBaemMble
BOJIOCHI

« 10 BOCTUXEHUA HY>KHOW TeMnepaTypbl Ha Ancninee 6yaeT NoCTOAHHO MUraTb
Bbl6paHHan Temneparypa.

3¢ 3aBmBKa

«  OTpenuTe NpAAb BONOC M MOMECTUTE ee KOHLbI Ha LeTKy. [ToBepHuTe
cTannep, YTo6bl BONOCH 06ePHYNNCH BOKPYT WETKM.

«  [1na popmmpoBaHuMA NTOKOHa NofoXKAnTe 15 ceKyHa.

+  BbicBOGOAMTE BOMOCHI, BPaLLas cTannep B NPOTUBOMONIOKHOM HanpaBieHnm,
1 OCTOPOXHO OTBOAUTE LETKY, MO3BOJNIAA NPAAAM Pa3MaTbiBaTbCA.

- [epepn yknaakow ganTe BONOCaM OCTbITb.

- [MoBTopwuTe 3Ty NpoLieypYy Ha BCEI roNoBe CTONIbKO Pas, CKOJIbKO 3aBUTbIX
JIOKOHOB XenaeTe NonyunTb.

3¢ CospaHme o6bema

«  OTpenuTe BEPXHUIA CNION BONOC 1 MPUMNOAHUMUTE €ro.

«  YcTaHOBWTE LUETKY ANA CO3MaHNA 06beMa y KOpHeli BONOC 1 HaKpyTuTe
npAfb Ha Wmnubl.

«  YpepxuBaiiTe WeTKy Ha MecTe 15 ceKyHA ANA co3aHnsA 06beMa y KOpHeii.

«  AKKypaTHO BbITaljuTe WeTKy.

3 Yknapgka

« Wcnonb3yiiTe HarpeTyio WeTKY ANA YKNaAKK, Kak eciv 6bl Bbl NCNONb30BaM
06bIUHYI0 KPYIYIO WETKY: pacyelunTe BONoChl 418 NpuaaHns Gopmbi
KOHUMKaM 1 co3aaHnaA GpakTypbl.

- Tlocne NCnonb3oBaHMA HAXKMUTE 1 OTRYCTUTE KHOMKY BbIKKUEHNSA, 4TO6bI
BbIKNOUMTb YCTPOICTBO, U OTCOEANHIATE €ro OT CeTH.

- [laiiTe ycTpOICTBY OCTbITb, MOC/IE YErO OYUCTUTE 1 yBepuUTe Ha MeCTo.
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@ YUCTKA U OBCITYXUBAHUE

«  OTKMoUNTE YCTPOIICTBO OT CETU U AaiiTe eMy OCTbITb.

- [poTpuTe BCe NOBEPXHOCTU BAAXKHOW TPAMKON.

+  He ncnonb3yitTe arpeccuBHble, abpasrBHble MoloLMe BellecTBa Un
pacTBopuTenu.

& DKOJIOTUYECKASA 3ALLUTA

Bo n3bexaHvie npobnem c 3Konoruein u 3GopoBbEM, BbI3BaHHbIX

BeLLeCTBaMu, COAEPKALLMMUCA B SNIEKTPUUECKNX W SNIEKTPOHHbIX
YCTPOWCTBAX, yCTPONCTBA, MOMEYEHHbIE 3TUM CMBOJIOM, CleayeT
YTUAN3MPOBATb OTAENbHO OT HECOPTNPOBAHHbIX GbITOBbIX OTXOAOB;

OHM NofAJiexaT BOCCTAaHOB/IEHMIO, MOBTOPHOMY UCMOJIb30BaHWIO MV
nepepabortke.




TURKCE

Yeni Remington® triintinlizli satin aldiginiz icin tesekkiir ederiz. Kullanmadan
once, lutfen bu talimatlari dikkatle okuyun ve gtivenli bir yerde saklayin.
Kullanmadan 6nce riintin tim ambalajlarini ¢cikarin.

€ ONEMLI TEDBIRLER

1 Bucihaz, 8 yas ve Uizeri cocuklar ve yeterli fiziksel, duyusal veya zihinsel
kapasitelere veya bilgi ve deneyime sahip olmayan kisiler tarafindan, sadece
g6zetim altinda olmalari/talimatlandiriimalari ve ilgili tehlikeleri kavramalari
kaydiyla kullanilabilir. Cocuklar cihazla oyun oynamamalidir. Temizlik ve
kullanici bakimi, 8 yas veya lzerinde ve gozetim altinda olmadiklari takdirde,
cocuklar tarafindan yapilmamalidir. Cihazi ve kablosunu 8 yasindan kiigik
cocuklarin ulasamayacag yerlerde muhafaza edin.

2 Uyari - Banyoya elektrik saglayan elektrik devresinde ek koruma icin, 30mA
degerini agmayan artik nominal calisma akimina sahip bir kagak akim
rélesinin (KAR) kurulumu onerilir. Bir elektrik teknisyeninden tavsiye alin.

3 Cihazin fisini elektrik prizine takmadan &nce, kullanilacak gerilimin, cihazin
tzerinde belirtilen gerilimle uyumlu olmasini mutlaka saglayin.

4 Uyari: Bu cihazi banyo kivetleri, dus tekneleri, lavabolar veya su iceren diger
kaplarin yakininda kullanmayin.

5 Cihazi makinesi kapali konumda oldugunda bile civarindaki su bir tehlike
olusturdugundan, cihazi bir banyoda kullandiktan sonra fisini elektrik
prizinden ¢ekin.

6 Cihazin kablosunu etrafina dolamayin. Kabloyu, herhangi bir hasar belirtisine
karsi diizenli araliklarla kontrol edin.

7 Sayet bu cihazin elektrik kablosu hasar gérmisse, derhal kullanmayi birakin
ve cihazi, bir tehlikeyi 6nlemek tizere onarim veya yenileme islemleri icin, size
en yakin Remington® yetkili servis merkezine geri gottrtn.

8 Cihaz hasarli veya arizaliysa kullanmayin.

9 Cihazin herhangi bir parcasinin yiiz, boyun veya sa¢ derisiyle temas etmesine
izin vermeyin.

10 Cihazi elektrik prizine takili durumdayken gézetimsiz birakmayin.

11 Cihazi sadece Is1 gecirmez ylizeylere birakin.

12 Cihazi yumusak désemelerin lzerine koymayin.

13 Bu cihaz, ticari kullanim i¢in veya kuaf6r salonlarinda kullaniimak tizere
tasarlanmamistir.

14 Cihazi temizlemeden ve kaldirmadan dnce sogumasini bekleyin.

15 UYARI: Findik kémirii izleri icermektedir.
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@ TEMEL OZELLIKLER

38 mm gelismis Keratin ve Badem Yagi seramik kaplamali silindir
Isiya dayanikli cesitli fircalar

Acik-Kapali dugmesi

Sicaklik kumandalari

Dijital sicaklik ekrani

Soguk ug

Ayak

3 m Doner kordon

ONOUVhA WN =

@ URUN OZELLIKLERI

Keratin ve Badem Yagi ile islem gérmiis gelismis seramik kaplamali silindir.
140°Cila 180°C arasinda ytiksek isi.

Hizliisinma - 30 saniye icinde kullanima hazir.

Otomatik emniyet kapatmasi - Bu cihaz, 60 dakika boyunca herhangi bir
digmeye basiimadiginda veya acik birakildiginda kendisini kapatacaktir.
Farkli Voltajlar: evde veya disarida. 120 Volt gli¢ kullaniminda sureler ve
sicakliklar degisken olabilir.

€© KULLANIM TALIMATLARI

Kullanmadan énce, sagin temiz, kuru olmasini ve dolasik olmamasini
saglayin.

Ekstra koruma icin, 1sidan koruyucu bir sprey kullanin. -
Sagi sekillendirmeden 6nce bolimlere ayirin. Saci sekillendirmeye en alt
tabakadan baslayin, yukari dogru cikin.

Cihazin fisini prize takin.

Cihazi agmak icin, Acik (On) diigmesine basin ve basil tutun.

Istediginiz sicaklik ayarini segin.

Sekillendirmeye 6nce dustk sicakliklarda baslayin.

Sicakhgi ayarlamak icin, Griiniin yan tarafinda yer alan +/- 1st kumandalarini
kullanin. +' isareti sicakhgi artirir ve " isareti sicakhgi azaltir.
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3¢ Onerilen sicakhklar

Isi Sag tipi
140°C - 150°C Zayif/ince, hasarli veya beyaz
saclar
150°C-170°C Normal, saghkh saclar
170°C -180°C Kalin, cok kivircik ve
sekilledirmesi gi¢ saglar

Secilen sicaklik, istenilen isiya ulasilincaya dek ekranda stirekli yanip
sonecektir.

¥ Kivirmakigin

«  Birtutam sagi alin ve uglarini fircanin etrafina yerlestirin. Sekillendiriciyi
dondurerek, sagin fircanin silindirine sarilmasini saglayin.
Buklenin sekil almasi igin yaklasik 15 sn. bekleyin
Sag sekillendirme makinesini aksi yonde dondiirerek sagi agin ve sagin
¢ozulmesine izin vererek fircayi dikkatle disari ¢ekin.
Sekillendirmeden &nce sagin sogumasina izin verin.
istenilen bukleleri olusturmak icin bu islemi tiim saca uygulayin.

3¢ Hacim Olusturma

« Sacinizin tepe katmanini bélimlere ayirin ve yukari dogru kaldirin.
Hacim olusturma fircasini sacin kokine yerlestirin ve bir tutam sa¢i masaya
sarin.
Sac koklerine hacim kazandirmak icin, fircayi bu konumda 15 saniye bekletin.
Fircayi dikkatle disa dogru ¢ekin.

3¢ Son Rétuslar

«  Sicak sekillendirme fircasini, normal bir yuvarlak fircayi kullanir gibi kullanin,
sag uglarini vurgulamak ve bir tarz yaratmak icin sa¢ boyunca gezdirin.
Kullandiktan sonra, cihazi kapatmak icin kapali diigmesine basin ve basil
tutun ve ardindan cihazin fisini elektrik prizinden cekin.
Temizlemeden ve kaldirmadan 6nce cihazin sogumasini bekleyin.
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& TEMIZLIK VE BAKIM

«  Cihazin figini prizden ¢ekin ve sogumasini bekleyin.
«  Tum yuzeylerini nemli bir bezle silin.
«  Sertveya asindirici temizleme maddeleri veya ¢ozlctler kullanmayin.

& CEVRE KORUMA

Elektrikli ve elektronik tirtinlerdeki tehlikeli maddeler nedeniyle cevre

ve saglik sorunlari olusmasini 6nlemek icin, bu simgeyle isaretlenmis cihazlar
olagan ¢oplerle birlikte atiimamali ve geri kazanilmali, yeniden kullanima
sokulmali veya geri donusttrilmelidir.
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V& multumim ca ati achizitionat noul dvs. produs Remington®. Inainte de
utilizare, cititi cu atentie aceste instructiuni si pastrati-le intr-un loc sigur.
Indepartati toate ambalajele inainte de folosire.

€ MASURIDE PROTECTIE IMPORTANTE

e}

n
12
13

15

Acest aparat poate fi folosit de copii in varsta de cel putin 8 ani si de persoane
cu abilitéti fizice, senzoriale sau mentale reduse sau care nu au experienta si
cunostintele necesare doar dacd sunt supravegheate/au fost instruite in
prealabil si au inteles pericolele la care se expun. Este interzisd joaca copiilor
cu acest aparat. Operatiunile de curatare si de intretinere nu trebuie
efectuate de catre copii decat daca acestia au peste 8 ani si sunt
supravegheati. Aparatul si cablul nu trebuie ldsate la indemana copiilor sub 8
ani.

Atentionare - pentru o protectie suplimentara, ar trebui sa instalati un
dispozitiv de curent rezidual, prin care sa nu se depaseasca 30 mA, in circuitul
electric care alimenteaza baia. Cereti sfatul unui electrician in aceasta
privinta.

Asigurati-va ca tensiunea ce va fi folosita corespunde tensiunii indicate pe
unitate inainte de a conecta aparatul la sursa de curent.

Atentie: Nu folositi acest aparat 1anga cada, dus, chiuveta sau alte recipiente
ce contin apa.

Daca aparatul este folosit in baie, scoateti-l din priza dupa utilizare, deoarece
vecindtatea apei este riscanta chiar daca aparatul este oprit.

Nu infasurati cablul in jurul unitatii. Verificati cablul regulat pentru orice
semne de deteriorare.

Tn cazul in care cablul furnizat impreuna cu unitatea se deterioreazs,
intrerupeti imediat utilizarea si returnati aparatul la cel mai apropiat dealer
de service autorizat Remington® pentru reparare sau inlocuire, pentru a evita
eventualele accidente.

Nu folositi aparatul daca este deteriorat sau prezintd defecte.

Nu permiteti niciunei parti a aparatului sa atinga fata, gatul sau scalpul.

Nu lasati aparatul nesupravegheat in timp ce este conectat la reteaua de
curent.

Depozitati aparatul numai pe suprafete termorezistente.

Nu asezati aparatul pe suprafete moi.

Acest aparat nu este destinat utilizérii comerciale sau in saloane de coafura.
Lasati aparatul sa se raceasca inainte de a-l curata si depozita.

AVERTISMENT: Poate contine urme de nuci.
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& CARACTERISTICI DE BAZA

ONOWUVTAWN

Cilindru cu invelis ceramic avansat 38 mm tratat cu cheratina si ulei de
migdale

Peri micsti, rezistenti la caldura

Buton On/Off (Pornire/Oprire)

Reglare temperaturd

Afisaj digital pentru temperatura

Varf rece

Suport

Cablu pivotantde 3 m

& CARACTERISTICILE PRODUSULUI

Cilindru cu invelis ceramic avansat, tratat cu cheratina si ulei de migdale.
Temperaturi ridicate 140°C - 180°C.

Incalzire rapida in 30 de secunde.

Oprire de siguranta automatad - Aceasta unitate se va opri singura daca
niciun buton nu este apdsat sau activat timp de 60 minute.

Voltaj universal: pentru acasa sau in strdindtate. La 120V, timpii si
temperaturile pot varia.

€ INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Inainte de utilizare, asigurati-va ca parul este curat, uscat si descurcat.
Pentru un plus de protectie, folositi un spray pentru protectie la caldura.
Inainte de coafare, impértiti parul in sectiuni. Coafati mai intai suvitele de

Puneti aparatul in priza.

Apasati si mentineti apasat butonul de pornire.

Selectati temperatura dorite.

Incepeti coafarea la temperaturile mai mici prima oara.

Pentru a ajusta temperatura, utilizati comenzile de temperatura +/- de pe
lateralul produsului. ,+" creste temperatura, ,-“ scade temperatura.
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3¢ Temperaturirecomandate

Temperatura Tip de par

140°C - 150°C Par subtire/fin, deteriorat sau
decolorat

150°C - 170°C Par normal, sanétos

170°C - 180°C Par gros, foarte cret si dificil
de coafat

- Temperatura selectatd va palpai incontinuu pana cand s-a atins temperatura
dorita.

¥ Pentruincretire

«  Luati o sectiune de par si infasurati capetele in jurul periei. Rotiti aparatul de
coafat, permitand parului sa se infasoare in jurul cilindrului periei.

«  Asteptati aproximativ 15 secunde pentru a se forma bucla.

«  Desfaceti parul rotind aparatul de coafat in directia opusa si retrageti peria cu
atentie, pentru a permite desfacerea parului.

« Lasati parul sa se raceasca inainte de a-l coafa.

« Repetatiacesti pasi pana obtineti cate bucle doriti.

3 Pentruacreavolum

«  Sectionati stratul de sus al parului si ridicati-I.

«  Plasati peria pentru volum la raddcina parului si infasurati o suvita de par pe
cilindru.

« Lasati peria sd actioneze 15 secunde pentru a oferi volum radacinilor.

«  Scoateti cu atentie peria.

3¢ Pentru coafare

«  Folositi peria de coafat in acelasi mod in care folositi o perie rotunda normala,
trecand-o prin par pentru a defini varfurile si a crea o textura.

- Dupa utilizare, apdsati si mentineti apasat butonul de oprire, apoi scoateti
aparatul din priza.

« Lasati aparatul sa se raceasca inainte de a-I curata si depozita.
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@& CURATARE SI INTRETINERE

«  Scoateti aparatul din priza si lasati-l sa se raceasca.
«  Stergeti toate suprafetele cu o carpa umeda.
« Nufolositi agenti de curdtare sau solventi duri sau abrazivi.

& PROTECTIA MEDIULUI

Pentru a evita problemele care afecteazd mediul sau sanatatea,
datoritd substantelor nocive din aparatele electrice sau electronice,
aparatele care prezintd acest simbol nu se arunca la intamplare, ci vor
fireciclate sau depozitate in locuri special amenajate in acest sens.
P P ) _——
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206 EUXOPIOTOUE Yla TNV ayopd Tou VEou oag Poidvtog Remington®. Alapdote
TIPOOEKTIKA TIG TAPOUOEG 08nyieg Kal QUAAETE TIC O A0QANEG HEPOG.
ApaipéoTe OAa Ta UAIKE ouoKevaaoiag mpiv amd Tnv xpron.

€© IHMANTIKA METPA NPO®YAAZHZ

1

AuTH n cuokeun pmopei va xpnotpomolnBei amd maidid nAikiag avw twv 8
ETWV KAl Amd ATOMA HE HEIWHEVEG CWHATIKEG, AONTNPIAKEG 1) S1aVONTIKEG
IKAVOTNTEG 1 HE ENAELPN TIEIPAG KAl YVWOEWV EQOTOV UTIAPXEL KATIOIOG vV TA
emTNPEI/KaBOSNYE Kal EpOTOV £XOUV KATAVOHOEL TOUG OXETIKOUG KIVOUVOUG.
Ta maidid Sev emtpémetal va maiCouv pe tn ouokeur. O kabaplopdg kat n
ouvTpnon anod tov Xprotn de Ba mpémet va yivovtat amd maidid ektd¢ eav
gival Avw Twv 8 £TWV Kal UTTAPXEL KATTOL0G va Ta eMPBAETEL. KpaToTe TN
OUOKEUN Kal To KaAwS10 pakptd amd madid KATw Twv 8 ETwv.
Mpogidomoinon - yla mpooBeTN A0PAAELR, CUVIOTOUHE TNV EYKATACTAON
Sidtagng mpootaciag mapapévovtog pevpatog (RCD) pe oVOPAOTIKO
mapapévov pevpa Aettoupyiag mou va pnv umepPaivel ta 30mA, oto
NAEKTPIKO KUKAWHA TTOU TPOPOSOTE( TO AouTpo. MNa To Bépa autd
OUMBOUAEVTEITE NAEKTPOASYO.

MNdvta va eAéyxete OTL N TAON TOU PEVUATOG TTOU B XPNOIUOTIOINCETE
OUMTITTTEL PHE TNV TACT TTOU avaypAPeTal 6Tn povada mpoTol BANETE TO
BUopa TNG oUOKEVNG oTNV TTPICa TOU PEUHATOC.

Mpogidomoinon: Mnv XpnoIMOTIOLEITE AUTH T CUCKEUK KOVTA O€ UMAVIEPEG,
VTOL{I€pEC, VIMTAPEG 1) AANa Soxeia TTou TEPIEKOLV VEPO.

‘Otav n cuokeun xpnolpomnoleital og Aoutpd, va tnv Bydlete améd tnv mpila
HETA amd KABE xprion, KaBwg n eyyvTnTa 0To VEPS GUVIOTA KivOLVO aKOpA
Kal OTAV N CUCKEUN ival amevepyomolnpévn.

Mnv TuliyeTe To KaAwS1o YUpw amd Tn povada. EAEyxeTe To KAAWSI0 TAKTIKA
yla onpédia Bopdg.

Av 10 KaAWS10 TpoPodoaiag autng TG Hovadag PBapei, SlakdOYPTE apéow T
XPNON Kat EMOTPEYTE TN CUCKEUT OTOV MANCIESTEPO £§0VTI0S0TNHEVO
avtimpdowno oépPig TG Remington® yla eMOKeLH 1} AVTIKATACTAON TIPOG
ano@uyn Kivéuvou.

MnV XpNOIUOTIOLEITE T CUCKEUR EQOTOV €xel uTroaTel BAAPN 1) SuoAelToupyei.
Mnv a@rveTe omoIOSATIOTE THHHA TNG CUCKEUNG va €pOeL O€ emagr Pe TO
TIPOCWTTIO, TOV AUXEVa 1 TO S€pHa TOU KEQAALOU.

Mnv a@rVeTe TN cUOKeL AvemTAPNTN 6Tav To BUoHA TNG gival otnv mpila.
TomoBeTHOTE TNV CUOKELH HOVO O€ eM@PAvela avOeKTIKR oTn BgppdTnTa.
MnV TOTOBETEITE TN CUOKELH TTAVW O€ UPACUATIVEG ETTIPAVELEG.

AuTh n cuokeur Sev TPOOPIJETAL Y1 EUTTOPIKH XPrON 1 XPrioN OE
KOUMWTHPLO.
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14 Na a@riveTe TN GUOKEUN VA KPUWOEL TTPOTOU TNV KaBapioeTe ) TNV
amoOnKeVOETE.
15 TPOEIAOMNOIHZIH: Nepiéxet ixvn EnpWv KaPTWV.

& BAZIKA XAPAKTHPIZTIKA

1 Tponyuévog KUAIVEPOG KEPAUIKAG EMOTPWONG 38 mm e KEPATIVN Kal
apuydaiélato

2 OgpuoavOeKTIKEG TPiXESG SlAPOopWV TUTTWV
3 Awakontng Aettoupyiag on-off

4 Koupmid Beppokpaciag

5  Wnoetakr 086vn Beppokpaciag

6 Kpuvo dkpo

7 Bdon

8

MNeplotpepopevo KaAwsdio 3m

& XAPAKTHPIZTIKA MPOIONTOX

«  TMponyuévog KUAIVEPOG KEPAMIKAG EMIOTPWONG EUMOTIOUEVOG UE KEPATIVN
Kat apuydalélaio.

« YYnAn Beppokpacia 140°C éwg 180°C.

«  Tpnyopn Béppavon - eTolpdTnTa Xpriong o€ 30 Seutepolenta.

«  Autdpatn anevepyornoinon ac@aleiag — H ouoKeUn amevepyomoleital av
Sev matnBOei Kavéva KOV i) TAPAEIVEL EVEQYOTIOINUEVN VIO TTEPICOOTEPA
ané 60 Aemta.

« ToA\amAn Tdon: yia xprion oTn xwpa oag f 0to e§wtepiko. Otav
Xpnotyornolgitat o€ Taon 120 V, ot xpovol emiteuéng Beppokpaaciag Kat ot
TIpéG Beppokpaaiag evoéxetal va Slapépouv.

€ OAHTIEZ XPHZHZ

«  MMpw amd Tn Xprion, @povTioTe Ta HaAAIA 0ag va gival kabapd, oTeyva Kal
Eepmepdepéva.

«  TNaemmpdobeTn MPOoTAGia, XPNOIUOTIOIOTE éva OTIPEL TTPOCTAGIAG ATTO TN
BepuotnTa.

+ Xwpiote ta paANa mpiv amd 1o @opudpiopa. Na EEKIVATE TO QOPUAPIoHa
amnd TG XAUNAOTEPEC TOVPEG,.

«  JuvdéoTe Tn ouoKeLn oTnv mpida.

«  MNatiote mapateTapéva to Koupmi On yila evepyomoinon.

« Em\é€te TV emBupunth pUOUION Bepuokpaaiag.
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«  ZEKIVIOTE TO POPUAPIOHA PE XAUNAOTEPEG BEPUOKPATIEC OTNV aPXT.

«  TNava puBuicete Tn Beppokpaaia, XpNOIMOTOINOTE TA XEIPLOTHPLA
Beppokpaoiag +/- oTa mAdyla Tou PoiovTog. To «+» au€avel Tn Beppokpaoia,
TO «-» PHEIWVEL TN BeppoKkpaaia.

¥ ZuvicTWHEVEC BEppOKPATiE

Ogppokpacia TOmo¢ paAhiwv

140°C - 150°C Nemtd/ guaioBnta, TOAaMwpPnUéva
1 ME viekamal

150°C-170°C Kavovikd, vyt paAid

170°C -180°C ZKANPA HOoANG, TTOND oyoupd pE

Suokolia oTo popudplopa

«  HemMeypévn Beppokpacio avaBooPrvel CUVEXWG MEXPL VA EMTEVXOEL N
emBupntn Bgppokpaoia.

¥ Mava @ria§ete pmovKAeg

«  MdoTte éva TpuRpa Twv paAMwy Kat TUAIETE Ta dkpa YUpw amd Tn Bouptoa.
MNepIOTPEPTE TN CUOKELN £TOL WOTE TA MAANL va urmopoUv va TuliyovTal
YUpw amd Tov KUAVEpo Tn¢ BoupToag.

«  Mepuévete mepimou 15 SeUTEPOAENTA YIA VA OXNUATIOTEL N UTTOUKAQ.

«  Z€TUNIETE TA HAANIA TIEPIOTPEPOVTAG TN CUOKEUN OTNV avTifetn KatevBuvon
kat Tpafrigte Tn foUPTOA TPOCEKTIKAE, a@rivovtag Ta HaANd va EeTulixBouv.

«  TePIUEVETE VA KPUWOOUV TA HAAALA TIPLV TO QOPHUAPIOHA.

«  EmavaldPete autrv tn Stadikacia o€ GAo To KEPAAL Yl va SNUIOUPYAOETE
HOEC UTTOUKAEG EMBUEITE.

3 Nadyko

+  XwpioTte To MAVW OTPWHA TWwV HAANWVY 0aG KAl AVACNKWOTE TO.

«  TomoBeTtrioTe TN BoupToa yia dyKo ot pia piag Toveag HaAAwyY Kat TUNIETE
TNV ToU@a YUpw amé Tov KUAvSpo.

«  Kpatjote ) Bouptoa otabepr yia 15 SEUTEPONEMTA yIA VA ATTOKTHOEL OYKO N
piCa.

«  A@aipéoTe MPOOEKTIKA TN folpToa.

¥ Ma@wipiopa

«  Xpnotyomnoote Tn Bgpuatvépevn Bouptoa @opuapiopatog émweg Ba
XPNOIMOTIOIOVCATE Hid 0TPOYYUAR BolpToa, XTevi{ovTag Ta HaAlid yia
POPHAPIOHA TWV AKPWV KAl TNG UQAE TWV HOANIWV.




EAAHNIKH

- Metd and tn xprion, mTatioTe Kal KPATAOTE MATNUEVO TO KOUMTT
anevepyomnoinong (off) kat voTepa BydAte To BUOHA TNG CUOKEUNG amd TNV
npida.

«  TePIUEVETE TPWTA VA KPUWOEL ) CUCKELT TTPOTOU TNV KABAPICETE Kal TN
HaléypeTte.

@ KAOAPIZMOZ KAl ZYNTHPHZH

«  ATIOOUVOEDTE TN CUCKEUH ATO TO PEVMA KAl APHOTE TNV VA KPUWOEL.
«  ZKOUTIIOTE ONEG TIG EMPAVEIEG TNG HE Eva BPeYUEVO TTavi.
«  Mn xpnotpomnoleite okAnpd fi amo&eoTika KaBaploTika f SIaANUTEG.

& MNEPIBAANONTIKH MPOXTAZIA

Mpog amouyn Twv EMMTWOEWV 0TO TTEPIBANNOV Kal TNV LYEIA
e€autiag TWV EMKIVOUVWY OUCLWV 08 NAEKTPLKA KAl NAEKTPOVIKA
ayabd, ol GUOKEUEG TIOU €X0UV oNpAvOEi pe auTo To cuUPoNo Se Ba
npémnet va amoppintovtal padi ue atagivopnta SnUoTikd andépAnta,
aA\d va evtdaooovTal oe Sladikacieg avaktnong,
£TAVAXPNOIHOTIOONG i} AVOKUKAWGNG.




SLOVENSCINA

Zahvaljujemo se vam za nakup novega izdelka Remington®. Prosimo, da skrbno
preberete ta navodila in jih varno shranite.
Pred uporabo odstranite vso embalazo.

¢ POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

1 Tonapravo smejo uporabljati otroci, stari najmanj 8 let, in osebe z
zmanjsanimi fizicnimi, ¢utnimi ali dusevnimi sposobnostmiali s
pomanjkljivimi izkusnjami in znanjem, ¢e so pri tem pod nadzorom oz. dobijo
navodila in razumejo s tem povezana tveganja. Otroci se z napravo ne smejo
igrati. Otroci ne smejo Cistiti in vzdrzevati naprave, e niso starejsi od 8 let ter
pod nadzorom. Napravo in kabel varujte pred dosegom otrok, mlajsih od 8
let.

2 Opozorilo - Za dodatno zascito vgradite v elektri¢ni tokokrog kopalnice
zemljosti¢no zas¢itno stikalo (RCD) z nazivnim prozilnim tokom, ki ne presega
30 mA. Za nasvet se obrnite na elektroinstalaterja.

3 Pred prikljucitvijo naprave na elektricno omrezje se vedno prepricajte, da
napetost, ki jo uporabljate, ustreza napetosti, ki je navedena na napravi.

4 Opozorilo: Te naprave ne uporabljajte v blizini kadi, prh, lavorjev in drugih

posod z vodo.

Ce napravo uporabljate v kopalnici, jo po uporabi odklopite, saj

blizina vode predstavlja nevarnost tudi, ko je naprava izklopljena.

Kabla ne ovijajte okoli naprave. Redno ga pregledujte, ¢e kaze znake

poskodb.

Ce se poskoduije priklju¢ni kabel te enote, napravo takoj prenehajte

uporabljati in jo vrnite v najblizji pooblasceni servis Remington® za popravilo

ali zamenjavo, da preprecite nevarnost.

10 Naprave ne uporabljajte, Ce je poskodovana ali ne deluje pravilno.

11 Ne pustite, da se kateri koli del naprave dotakne obraza, vratu ali lasisca.

12 Priklopljene naprave ne puscajte brez nadzora.

13 Napravo odlagajte le na povrsine, ki so odporne na temperature.

14 Naprave ne postavljajte na mehko pohistvo.

15 Ta naprava ni namenjena za komercialno uporabo ali salone.

16 Pred ciscenjem in shranjevanjem pustite, da se naprava ohladi.

17 OPOZORILO: Vsebuje sledi oresckov.

O 0N O W,




SLOVENSCINA

@ KLJUCNE LASTNOSTI

-

38-milimetrski valj z napredno kerami¢no prevleko s keratinom in
mandljevim oljem

Mesane Scetine, odporne proti vrocini

Stikalo za vklop/izklop

Upravljanje temperature

Digitalni prikazovalnik temperature

Lucka kazalnika pripravljenosti

Stojalo

Vrtljivi kabel dolZzine 3 m

ONOUV A WN

& LASTNOSTIIZDELKA

« Valjznapredno kerami¢no prevleko s keratinom in mandljevim oljem.

«  Visoke temperature od 140 do 180 °C.

« Hitro segrevanje - pripravljeno v 30 sekundah.

«  Samodejni varnostni izklop - ta enota se samodejno izklopi, ¢e ne pritisnete
nobenega gumba ali ¢e pozabite vklju¢eno 60 minut.

« Vel napetosti: za uporabo doma ali v tujini. Pri napetosti 120 V se lahko ¢asi
in temperature spremenijo.

€ NAVODILA ZA UPORABO

«  Pred uporabo poskrbite, da so lasje cisti, suhi in brez vozlov.
« Zadodatno zascito uporabite prsilo za toplotno zas¢ito.
« Lase ostrizite pred oblikovanjem. Najprej oblikujte spodnje plasti.
«  Prikljucite napravo.
«  Pridrzite gumb za vklop, da prizgete napravo.
« lzberite Zeleno temperaturo.
« Najprej zacnite oblikovati pri nizjih temperaturah.
« Zanastavitev temperature uporabite elementa za upravljanje temperature
+/- na strani izdelka. +' poveca, ‘-’ pa zmanjsa temperaturo.




SLOVENSCINA

3¢ Priporoéene temperature

Temperatura Vrsta las
140°C - 150°C Tanki, poskodovani ali beljeni
lasje
150°C - 170°C Obicajni, zdravi lasje
170°C -180°C Debeli lasje, mo¢no skodrani
lasje in lasje, ki se upirajo
oblikovanju

« lzbrana temperatura bo neprekinjeno utripala, dokler ni dosezena Zelena
temperatura.

¥ Kodranje

« Vzemite pramen las in konice namestite okoli krtace. Zavrtite oblikovalnik, pri
¢emer se bodo lasje ovili okoli cevi krtace.

- Pocakajte priblizno 15 sekund, da se lasje nakodrajo.

«  Odvijte lase, tako da oblikovalnik vrtite v nasprotno smer in previdno
potegnite krtaco stran od las, da jih odvijete.

«  Pred oblikovanjem pustite, da se lasje ohladijo.

- To ponovite okoli glave, da ustvarite toliko kodroy, kot jih Zelite.

3 Poveéevanje volumna

«  Vzemite zgornjo plast las in jo dvignite.

«  Krtaco za volumen postavite h koreninam las in ovijte pramen las okoli valja.
«  Krtaco drzite na mestu 15 sekund, da doseZete volumen pri koreninah.

«  Pazljivo potegnite krtaco stran.

3 Konéno oblikovanje

«  Ogrevano krtaco za oblikovanje uporabljajte enako kot obi¢ajno okroglo
krtaco in jo vlecite skozi lase, da definirate konce in ustvarite teksturo.

- Ko koncate, pritisnite gumb za izklop za dve sekundi, da napravo izklopite,
nato jo odklopite.

« Preden boste napravo ocistili in shranili, pocakajte, da se ohladi.




SLOVENSCINA

@ CISCENJE IN VZDRZEVANJE

+  Odklopite napravo in pustite, da se ohladi.
«  Vse povrsine obrisite z vlazno krpo.
« Ne uporabljajte ostrih ali abrazivnih cistil ali topil.

& ZASCITA OKOLJA

Vizogib onesnazevanju okolja in ogrozanju zdravja zaradi nevarnih
snovi v elektri¢nih ter elektronskih napravah naprave s to oznako ni
dovoljeno zavreci med nesortirane gospodinjske odpadke. Namesto
tega jih je treba oddati na zbirno mesto, znova uporabiti ali reciklirati.




HRVATSKI JEZIK

Hvala vam na kupnji Vaseg novog Remington ® proizvoda. Molimo pazljivo
procitajte ove upute i sacuvajte ih na sigurnom.
Uklonite svu ambalazu prije uporabe.

€ VAZNE SIGURNOSNE MJERE

1

10

12
13

15

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od osam godina i osobe sa smanjenim
fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili osobe s nedostatkom
iskustva i znanja, samo ako su pod nadzorom / upucene i ako razumiju
moguce opasnosti. Djeca se ne smiju igrati uredajem. Cié¢enje i odrzavanje
mogu vrsiti djeca starija od osam godina i pod nadzorom. DrZite aparat i
kabel izvan dohvata djece mlade od 8 godina.

Upozorenje: u elektricnom krugu kupaonice, u svrhu dodatne zastite
preporuca se postavljanje zastitne strujne sklopke (RCD) s diferencijalnom
strujom koja ne prelazi 30 mA. Obratite se elektri¢aru za savjet.

Prije nego $to ukopcate kabel u elektri¢nu uti¢nicu, uvijek provjerite da
napon koji se koristi odgovara naponu koji je naveden na jedinici.
Upozorenje: nemojte koristiti ovaj uredaj u blizini kada, tuseva, umivaonika ili
drugih posuda s vodom.

Kad se uredaj koristi u kupaonici, izvucite utikac iz uti¢nice poslije uporabe,
jer blizina vode predstavlja opasnost ¢ak i kad je susilo isklju¢eno.

Nemojte namatati kabel oko uredaja. Redovito provjeravajte postoje i bilo
kakvi znakovi ostecenja kabela.

Ako dode do ostecenja kabela ove jedinice, odmah prekinite uporabu i
vratite uredaj u najblizi ovlasteni Remington® servis na popravak ili zamjenu
kako bi se izbjegla opasnost.

Nemojte koristiti uredaj ako je ostecen ili neispravan.

Ne dozvolite da bilo koji dio uredaja dodirne lice, vrat ili tjeme.

Ne ostavljajte uredaj bez nadzora dok je ukljucen u struju.

Uredaj odlozite samo na povrsinu otpornu na toplinu.

Ne stavljajte uredaj na mekani dio pokucstva.

Ovaj uredaj nije namijenjen za komercijalnu ili profesionalnu uporabu.
Ostavite da se uredaj ohladi prije ¢iS¢enja i pohranjivanja.

UPOZORENJE: Sadrzi tragove orasastih plodova.



HRVATSKI JEZIK

@ GLAVNA OBILJEZJA

1 Cijev promjera 38 mm, presvucena slojem poboljsane keramike i natopljena
keratinom i bademovim uljem

Mijesana vlakna otporna na toplinu

Gumb za isklju¢ivanje/ukljucivanje

Gumbi za kontroliranje temperature

Digitalni display s prikazom temperature

Hladan vrh

Postolje

Zakretni kabel duzine 3 m

oNOULhWN

@ OBILJEZJA PROIZVODA

Cijev presvucena slojem poboljsane keramike natopljena keratinom i
bademovim uljem.

Visoka toplina od 140°C do 180°C.

Brzo zagrijevanje - spreman za 30 sekundi.

Automatsko sigurnosno isklju¢ivanje - Ovaj uredaj ¢e se sam iskljuciti ako se niti
jedan gumb ne pritisne ili nakon 60 minuta ako je uredaj i dalje ukljucen.
Visenaponski: kod kuce ili u inozemstvu. Kad se rabi na 120V, vrijeme
zagrijavanja i temperature mogu odstupati od navedenih.

€ UPUTE ZA UPORABU

Prije uporabe kosa mora biti oprana, suha i ras¢esljana.

Za dodatnu zastitu rabite rasprsivac za zastitu od topline.

Raspodijelite kosu na pramenove. Prvo oblikujte donje pramenove.
Ukljucite proizvod u strujnu mrezu.

Pritisnite i drzite pritisnutim tipku za ukljucivanje.

Odaberite Zeljenu temperaturu.

Krenite s oblikovanjem frizure na najnizoj temperaturi prvo.

Za podesavanje temperature, koristite se gumbima za kontrolu temperature
+/- sa strane proizvoda. +' povecava temperaturu - smanjuje temperaturu.




HRVATSKI JEZIK

3¢ Preporuéene temperature:

Temperatura Vrsta kose

140°C - 150°C Tanka/slaba, ostecena ili
izbijeljena kosa

150°C - 170°C Normalna, zdrava kosa

170°C -180°C Gusta, jako kovrcava kosa, koju

je tesko oblikovati

« Odabrana temperatura ce stalno treperiti dok se ne dostigne Zeljena
temperatura.

3¢ Stvaranje uvojaka

«  Uzmite pramen kose i postavite krajeve oko cetke. Okrenite uredaj za
oblikovanje kako biste ovili kosu oko valjka ¢etke.

«  Pricekajte oko 15 sekundi da bi se stvorila kovrca.

«  Odvijte kosu tako $to cete rotirati uredaj za oblikovanje u suprotnom smjeru i
pazljivo izvucite ¢etku kako bi se kosa odmotala.

«  Ostavite kosu da se ohladi prije oblikovanja.

- Ponovite ovo uokolo glave kako bi stvorili onoliko kovr¢a koliko Zelite.

3¢ Stvaranje volumena

- Razdijelite gorniji sloj kose i podignite ga.

- Podignite kosu kod korijena i omotajte pramen kose oko cetke za volumen.
«  Zadavanje volumena korijenu kose drZite ¢etku u tom polozaju 15 sekundi.
«  Pazljivo izvucite cetku.

¥ Zavrino oblikovanje kose

«  Koristite grijacu cetku za oblikovanje i koristite ju kao obi¢nu okruglu ¢etku,
provlaceci je kroz kosu kako biste definirali krajeve i dobili teksturu.

«Nakon uporabe, pritisnite i drzite pritisnutim gumb za iskljucivanje, kako
biste iskljucili uredaj i potom izvucite utikac iz uti¢nice elektri¢ne mreze.

« Letthe appliance cool before cleaning and storing away.




HRVATSKI JEZIK

@ CISCENJE | ODRZAVANJE

« Iskopcajte uredaj i ostavite ga da se ohladi.
«  Prebrisite sve povrsine vlaznom krpom.
« Nerabite grube ili abrazivne tekucine za ¢is¢enje ili rastvarace.

& ZASTITA OKOLISA

Kako bi se izbjegle stetne posljedice na okolis i zdravlje zbog opasnih
supstanci u elektri¢nim i elektronskim proizvodima, svi uredaji
obiljezeni ovim simbolom ne smiju se zbrinjavati kao nerazvrstani
komunalni otpad, ve¢ se moraju prikupiti, ponovno koristiti ili
reciklirati.




YKPATHCbKA

[Akyemo, wo npugbanu npoaykLuiio komnaHii Remington®. YBaxkHo npounTainte
HaBefeHi IHCTPYKLUii Ta 36epiraiiTe ix y 6e3neyHomy micui.
Mepepn BUKOPUCTAHHAM BMPOGY 3HIMITb BCi enemMeHTV NnaKkyBaHHSA.

€ BAXNNBI3AXOAU BE3MEKU

10
n

BuKopucTaHHA 3a3Ha4YeHOro NPUCTPOIO AiTbMU BikOM Bif 8 pokiB, ocobamu 3
obMexeHUMU Gi3NUHUMU, CEHCOPHMMM ab0 PO3YMOBUMUI MOXKIIMBOCTAMMY,
6pakom 0cBiAy ab0 3HaHb ONYCKAETLCA BUKMIOYHO 3a YMOBU J0AaTKOBOrO
KOHTPONI0 ab0 iHCTPYKTaXy i YCBIAOMIEHHA MOB'A3AHNX i3 TaKUM
BMKOPUCTAHHAM PU3KKIB. Y }KOJHOMY pa3i He 03BONANTE AiTAM rpaTnca 3
NPUCTPOEM. YMLLIEHHA Ta TeXHIYHe 06C/TyroByBaHHA LibOro NPUCTPOIO MOXKe
3/iNCHIOBATNCA [ITbMU BUK/IOYHO 3@ YMOBU JOCATHEHHA HUMK 8-PpilyHOro
BiKy Ta KOHTpOI0 3 60Ky 6aTbKiB. 36epirainTe NPUCTpI Ta Kabenb A0 HbOro
no3a 30HOI0 JOCAKHOCTI AiTel monoaLe 8 pokis.

MonepeaxeHHA: ANA [OAATKOBOrO 3aXMCTY PEKOMEHAYETbCA BCTAHOBUTUN Y
AiNAHUI eNeKTPUYHOT CXeMU, LLIO XUBUTb BaHHY KiMHaTY, NPUCTPIl
AndepeHuiiiHoro 3axucty (RCD) 3 HOMiHaNbHUM 3aNMLLKOBUM PO60YMM
cTpymoM He Buuje 30 MA. Y LibOMy pasi cnif NPOKOHCYNbTyBaTUCA i3
eneKTPUKOM.

Mepen TMM AK NIAKAIOYNTI NPUCTPIN O PO3ETKN XKUBNEHHA, 3aBXKAN CNif
nepesipATN BIANOBIAHICTb HANPYr MepeXi 3HaYeHHIo Hanpyru,
3a3HayeHOoMy Ha NpPUCTpPOI.

MonepepakeHHsA. He BUKOPUCTOBYITE Lel NpUCTpii Nobnnsy BaH, AyLis,
6aceiiHiB Ta iHLWMNX pe3epByapiB i3 BOJOIO.

Y pasi BUKOPUCTaHHA MPUCTPOLO Y BaHHil KiMHaTi ioro Tpeba Bif'egHyBaTu
Bifl MEpeXi XMBJIEHHA ofpa3y X NiCNA BUKOPUCTAHHA, OCKINbKMN 61M3bKICTb
BO/JM CTBOPIOE 3arpo3y HaBiTb AN BUMKHEHOTO (MpoTe He BiA'eHaHOrO Bif
MepeXxi X1BNEeHHA) NPUCTPOIO.

He HamoTyWiTe WHYpP HaBKONO NPUCTPOLO. PerynapHo nepesipanTe WHYpP Ha
HaABHICTb OyAb-AKNX O3HaK MOLLKOJKEHHA.

Y pasi NOWKOAXEHHSA WHYPa KMBIEHHA NPUCTPOIO CN1ifi HEralHO NPUNUHUTK
BUKOPWCTaHHA NPUCTPOIO Ta BiANPaBUTU OO 10 HabnmKyoro
aBTOPV30BaHOrO LIeHTPY 06CnyroByBaHHA Remington® ana peMoHTy abo
3aMiHW, W6 YHNKHY TV NOB'A3aHMUX 3arpos.

He BMKOpUCTOBYITE NPUCTPIi1 3a HAABHOCTI 03HAK NOLIKOAXEHHA abo
HecnpaBHOCTI.

YHUKaiiTe KOHTaKTY fileTanein npucTpoto i3 06amnyyam, Wmeto abo WKipoto
ronosu.

He 3anuwariite npuctpin 6e3 Harnagy,

AKLLO BiH NiA'€AHAHNI O MEPEXi XKNBNEHHSA.



YKPATHCbKA

CraBTe NPUCTPIN INLLe Ha TEPMOCTINKY NOBEPXHIO.

He knapgitb npucTpin Ha M'AkKi mebni.

Ller npucTpiit He NPU3HaYeHO A1 KOMEPLIHOTO BUKOPUCTaHHA abo
Po60TU B NepyKapHAX.

Mepen ounLLeHHAM Ta NepeHeceHHAM NPUCTPOLO B MicLe 36epiraHHA aanTte
OMY AK CJ1ifi OXONOHYTK.

NONEPEAXEHHA. Mictutb cnigu ropixis.

& OCHOBHI XAPAKTEPUCTUKH

ONOUL A WN

OcHoBa 38 MM i3 NOKpaLleHUM KepaMiyHUM NOKPUTTAM, 36arayeHnm
KepaTHOBOIO Ta MUTAANEBOIO ONiAMM

TepMOCTIlKi 3MilaHi WeTUHKK

Bumukay

HanawTyBaHHA TemnepaTypu

Lundposnin gucnneii Temnepatypu

XonoaHui HakiHeYHNK

MipcTaBka

LUHyp i3 nepetuHom 3 mm

& XAPAKTEPUCTUKW HA TIPOYKTA

OcHoBa i3 NOKpaLeHNM KepamiuHUM NOKPUTTAM, 36arayeHnm
KepaTMHOBOIO Ta MUrAANEBOI0 ONIAMMU.

HanawTyBaHHA TemnepaTtypu: Bia 140° C go 180° C.

LLiBnaKe HarpiBaHHA: rOTOBHICTb Yepe3s 30 cekyHA.

ABTOMaTHYHe 3anobi>KHe BUMUKAHHSA: NPUCTPIN BUMUKAETbCA, AKLLO
nNpoTArom 60 ceKyHA He HaTUCKATU KHOMKKM abo 3anuwwimTm ioro 6es3 fi.
Linpokuit fianasoH BXigHOI HanNpyru: ANA BUKOPUCTAHHA NPUCTPOIO BAOMA
a6o B foposi. Y pasi Hanpyru 120 B 3HaueHHA Yacy HarpiBaHHA Ta
TemnepaTypu MOXYTb BiAPIZHATACA Bifj 3a3HaYeHMX.

© HCTPYKUIA 3 EKCNNYATALYIT

MNepen BUKOPUCTAHHAM CNiJi NePEeKOHATUCH, L0 BONOCCA YnCTe, Cyxe Ta
posnnyTaHe.

[lnA 0oaaTKOBOro 3aXMUCTY AOMYCKAETbCA BUKOPVCTOBYBATU TEPMO3aXUCHWIA
cnper.

Mepep yknaakoto cify po3ainuTi Bonocca Ha nacma. Cnoyatky noTpibHo
POBUTY YKNaAKy HUXKHIX WapiB.



YKPATHCbKA

«  MigkniouiTb BUPI6 4O MepeXXi XMUBNEHHS.

«  HaTucHiTb Ta yTpyMyiiTe KHOMKY YBIMKHEHHS, W06 BBIMKHYTU MPUCTPIA.

«  BubepiTb 6axxaHe 3HaUEHHA TeMnepaTypw.

« Po3nouuHaiiTe yKnafiKy 3a H/XUMX 3HaYeHb TemnepaTypu.

«  [InAa perynioBaHHA 3HaYeHHA TeMMepaTypu BUKOPUCTOBYATE KHOMKM
HanalTyBaHHA TeMMNepaTypu «+»/«—», L0 PO3TaLIOBYIOTbCA 360Ky MPUCTPOLO.
Mpu HaTUCHEHHI «+» TeMnepaTypa 3poCTaTUME, @ MPU HATUCHEHHI «—» —
3MeHLUYBaTUMETbCA.

3¢ PekoMeHAOBaHi HanalwTyBaHHA TeMmnepaTypu

Temnepatypa Tun Bonocca
140°C - 150°C ToHKe, nowkoaxeHe abo BubineHe
BofoccA
150°C-170°C HopmanbHe 310poBe Bonocca
170°C -180°C ToBCTe, KyuepsBe Bosioccs abo
iHLWWIA TN BONTOCCS, L0 Ba’KKO
nippaaeTbca yknaaui

« Jlo focArHeHHaA NoTpi6HOT TemnepaTypu Ha Ancnnei 6yae NocTinHo 6nmaTn
BMGpaHa TemnepaTypa.

3¢ 3aBmBKa

- Buginite nacmo Bonocca i NOMICTiTb MOro KiHUi Ha WiTKy. MoBepHiTb Wwumnui,
wo6 Bonocca obepHynocs HaBkono 6apabaHa LWiTku.

«  3auekalTe 6n13bKo 15 ¢, W06 NOKOH HabyB NOTPibHOT popmu.

«  Po3kpyTiTb Bonoccs, obepTatoun cTainep y NpoTUNexXHOMY HanpamKy i
obepeXxHo BifBOAAUN LWiTKY B BONOCCA, WO [JO3BOAUTU HOMY
PO3KpyTUTUCA.

- [epep yknapaHHAM fanTe BOMOCCIO AK CITifl OXONOHYTU.

« [oBTOptoONTE 3a3HaueHy NpoLeaypy Ha iHWKX AiNAHKaX BONOCCA ronoswy, Wob
CTBOPWTK CTiNbKM NOKOHIB, CKiNlbKM 3aba<aeTe.

3 [nsA cTBopeHHs 06’emy

- BipokpemTe BepxHili Luap BONOCCA Bifi HUXHbOTO i MiAHIMITb 0ro.

«  Po3micTiTb WiTKy Ansa 06'emy 6ins KOPiHHA BONOCCA Ta HAMOTANTE NACMO
BOJIOCCA HaBKono 6apabaHy.

«  YTpumyiiTe WiTKy Ha Micui npoTarom 15 cekyHf, o6 HagaTy Bonoccio 06'emy
6inA KOpiHHA.

«  Ob6epexHo BiABeAITb LWiTKY BOIK.




YKPATHCbKA

3¢ [inA OTPMMaHHA 3aBeplUIEHNX CTUNIB

+  BuiKopucTOBYITE rapsayy WiTKy AN YKNAAKU TaK CaMo, fiK BU Lie pobuTe 3i
3BMYaMHOI0 OKPYIOoL0 WiTKOt. [IpoBoAbTe WITKY Kpi3b Bonocca ana
OKpeC/IeHHA KiHUMKiB Ta GOpMyBaHHA TEKCTYPMW.

«  [icna BUKOPUCTaHHA CNif HATUCHYTU Ta yTPUMATW KHOMKY BUMKHEHHS, abn
BUMKHYTV NpUCTpIiA. MicnA uboro HeobXifHO BiAKNOUNTI MPUCTPIN Bif
MepeXxXi KNBJIEHHA.

«  [lepep ounLEHHAM Ta NepeHeCceHHAM NPUCTPOIO B MicLie 36epiraHHA AanTe
NOMY AK C1ifi OXONOHYTK.

& OYMLIEHHA TA TEXHIYHE OBCJTYTOBYBAHHA

«  BigkniouiTb NpucTpil Big Mepexi XX1BNEHHA Ta fJaliTe NOMY OXONOHYTH.
«  [poTpiTb ycCi NOBEPXHI NPUCTPOIO BOMOTOK0 TKAHNHOIO.

+  He BrKOpUCTOBYITE arpecuBHi, abpasunBHi Myt0Yi peyoBMHY abo

*  PO3UYMHHUKMW.

& 3AXUCT HABKOJIMWHbOIO CEPEQOBULLIA

JInA YHNKHEHHA HaHECEHHA WKOAN HaBKOMMLIHBbOMY CEpeAoBULLY Ta
300pOB'I0 Nofel, Lo NOB'A3aHa i3 BUKOPWUCTaHHAM Hebe3neuHmx

PEUOBMH B €MIEKTPUUYHUX Ta €[IEKTPOHHIX TOBapax, Mo3HaueHi

BKa3aHUM CYIMBOJIOM NPUCTPOI He CRif yTUNi3yBaT pa3om i3
HeBifCcopToBaHMM NOBYTOBUM CMITTAM. Taki MpucTpoi nignaraoTb —
BiHOBJIEHHIO, MOBTOPHOMY BUKOPUCTaHHI0 abo nepepobuli.




BbJITAPCKI

Bbnaropapum Bu, ye 3akynuxte HOB NpoAyKT Ha Remington. Mons, npoyeTete
BHMMaTEe/IHO MHCTPYKLMATa 3a ynoTpeba v A 3anaserte.
OTcTpaHeTe BCUYKM OMAKOBKM npeau ynotpeba.

© BAXHW NHCTPYKLIMA 3A BE3OMACHOCT

1 To3nypen moxe aa 6bae n3non3BaH OT Aela Haf 8-roguLliHa Bb3pacT U Xxopa
C HamaneHn r3nYecKmn, CETUBHN UNN YMCTBEHWN Bb3MOXHOCTY, MW IUNCa Ha
ONUT 1 3HAHWA, aKo ca HabnioAaBaHn /MHCTPYKTUPaHW 1 pasbupat
cBbp3aHuUTe prckose. [lelata He 61Ba Aa c1 UrpasT ¢ ypeaa. lMouncreaHeTo n
noaApbXKKaTa Ha ypefia He TpAbBa fja ce MPaBAT OT AeLia, OCBEH aKo Te ca Haj
8-rofumLHa Bb3pacT 1 ca HabnogasaHu. MaseTte ypepa v kabena my aaney ot
[OCTbNa Ha Aeua nop 8-roaviuHa Bb3pacr.

2 BHuMaHve - 3a fONbBAHUTENHA 3aLyMTa Ce NPEnopbYBa MHCTANNPAHETO Ha
nedekTHoToKOBa 3awuTa (RCD) C HOMMHaneH octaTbyeH paboTeH TOK, KOATO
He HagBuwaea 30mA, B eneKTpuyeckata Bepura, 3axpaHatya 6aHaTa.
MoTbpceTe CbBET OT NEKTPOTEXHUK.

3 BuHaru ce yBepsBaiiTe, 4e BONTaXKbT, KOWTO LLe Ce 13M0s3Ba, CbOTBETCTBA Ha
BOJITa)x<a, MOCOYEH Ha ypeaa, Npeau fja ro BKAUMTe B efleKTpryeckaTa
Mpexxa.

4 BHumaHwue: He n3nonsavite ypena B 6n1130CT 0 BaHW, AYLIOBE, MUBKM UK
APYr1 CbAoBe, ChAbpiKalym Boaa.

5 KoraTto ypeabT ce nsnonssa B 6aHATa, KabenbT My TpAGBa Aa ce n3Baan ot
KOHTaKTa BeAHara cnep ynorpeba, Tbil Kato 61M30CTTa Ha BoAa
npeacTaBNABa PUCK, AOPU U KOTaTO ypeabT € U3KII0UEH.

6 HeyBuBaiiTe kabena okono ypepa. lposepaBaiitTe pefloBHO Kabena 3a
npu3Haum Ha nospepa.

7 AKko KabenbT ce noBpean, HezabaBHO NpeKpaTeTe ynoTpebaTa v BbpHeTe
ypepa B Haii-6nv3kua go Bac otopusnpaH cepBum3 Ha Remington 3a nonpaeka
VNN 3aMAHa, 3a Aa ce n3berHar puckose.

8 Hewn3nonsgaiiTe ypepa, ako e noBpeAeH Uan He paboTy N3npasHo.

9 He ponyckanTe KOHTAKT, Ha KOATO 1 Aia e YacT Ha ypefa, C TLEeTo, BpaTa nnmn
cKanna.

10 He ocTaBaiite ypefia 6e3 HabnoaeHve, KOraTo e BK/IIOUYeH B enekTpuyeckata
Mpexa.

11 TocTaBAiTe ypeaa camo Ha TONNOYCTONUMBY NOBBPXHOCTU.

12 He noctaBanTe ypeaa BbpXy MEKM MOBBPXHOCTU.

13 To3un ypepn He e npeiHa3HauyeH 3a KomepcuanHa ynotpeba n ynotpeba Bbs
$pU3bOPCKM canoHu.




BbJITAPCKI

14 OcTaBeTe ypefa Aa U3CTUHE, Npean Aa ro NoyncTuTe n npubepere 3a
CbXpaHeHue.
15 BHUMAHWVIE: Coabpka cneam oT AAKN.

@ OCHOBHWU XAPAKTEPUCTUKN

1 38 MM aBaHrapfeH KOHyC C KepamMU4yHO NOKpUTME C KepaTuH 1 6aaemoBo
macno

TepmoyCTONYNBY CMECEHMN TN

ByTOH 3a BKnlouBaHe / n3knioysaHe

ByToHu 3a perynvpaHe Ha Temnepartypata

AurvTtaneH gucnnen 3a Temneparypa

CTyneH Bpbx

Kpaue

3 M BbpTaw ce kaben

ONOUVAWN

& XAPAKTEPUCTUKWU HATIPOOYKTA

«  ABaHrapaeH KOHyC C KepaMUYHO NOKPUTUE, oboraTeH ¢ KepaTuH 1
6aneMoBo macsio.

«  Bucoka temnepatypa — 140°C - 180°C

+  bbp3o3arpaBaHe — roTosa 3a paboTa 3a 30 CEKyHAN.

+  ABTOMaTMYHO M3K/OYBaHe 3a 6€30MacHOCT — ypeabT Ce N3K/YBA CaM, ako
He e HaTUCHaT BYTOH UK ypeabT e OCTaBeH BKIIOYEH B NPOAbIXKeHMe Ha 60
MVHYTH.

«  MynTuBonTax: 3a ;omMa 1 3a Yyx6uHa. Mpwu 120 BonTa BpemeHaTa 1
TemnepaTypuTe MoraT ja Bapupar.

€ YKA3AHUA 3A YNOTPEBA

- MNpepan ynotpeba ce yBepeTe, ye KOCaTa e YnCTa, Cyxa 1 paspecaHa.

+  3apombHMTENHA 3aWKTa U3MNON3BaiiTe Crpeil 3a TOMNJIMHHA 3awWuTa.

« Paspenete kocata Ha Knuypu npeam Aa 3anovHete opopmsaHeTo. Opopmere
MbpPBO AONHUTE C/IOEBE.

«  BknioueTe ypepa B enektpuyeckata mpexa.

« HatucHete n 3agpbkTe GyTOHa 3a BKNIOYBAHE, 3a fla BK/OUMUTE ypeaa.

«  W36epete xenaHata Temnepatypa

. 3anoyHete CTUnusnpaHe NbPBO Ha NO-HUCKa TeMmnepaTtypa.



BbJITAPCKI

« 3apjaHacTpouTe TemnepaTtypaTa, U3nonssainTe +/- TemnepaTypHute
KOHTPOJIN OTCTPaHW Ha NPoAyKTa. ,+" yBennmyaBa TemnepaTtypara, a
- ,-"AHamansBa.

3¢ MpenopbuaHn TemnepaTypm

Temnepatypa Tun Koca
140°C - 150°C OuHa/ TbHKa, yBpeeHa 1nmn nspyceHa
Koca
150°C-170°C HopmanHa, 3apaBa koca
170°C -180°C bCTa, MHOro KbApaBa v TpyAHa 3a
odpopmsaHe Koca

«  Toukara Ha n3bpaHaTa TemnepaTypa Le MIUra HempeKbCHaTo A0 AOCTUTaHe
Ha enaHarta Temneparypa.

¥ 3akbapeHe

« B3emeTe yacT OT KOCaTa M NOCTaBeTe KpauliaTa OKONO YeTKaTa. 3aBbpTeTe
CTalnbpa, 3a Aa MOXe KocaTa fla Ce yBMe OKOJI0 KOHyca Ha YeTKaTa.

«  M3uakaiite okono 15 cekyHamn 3a opopmsaHe Ha Kbapuua.

« Pa3BuiiTe KocaTa, KaTo 3aBbPTUTE CTalbpa B 06paTHaTa nocoka u
BHVMaTeNIHO ApbIHeTe YeTKaTa, KaTo 0CTaBUTe KocaTa a Cce pa3Bue.

« OcraBeTe KocaTa Aa U3CTUHe Npeau fa opopmuTe.

« ToBTopeTe npoueaypata 3a opopmMaAHE Ha }enaHna 6poi KbapUL.

¥ 3acb3paBaHe Ha o6em

- B3emeTe ropHuA cnol Ha KocaTa Cu U ro BAUTHETe Harope.

« TocTaBeTe yeTkaTa 3a 06eM B KOpPeHa Ha KocaTa 1 yBUINTe YacT OT HeA OKOJO
KOHyca.

«  3agpbXKTe yeTKaTa 3a 15 CeKyHAW, 3a ia HanpaBuTe 06eM Ha KopeHuTe.

« BHUMaTenHo fpbnHeTe YeTKaTa.

¢ 3a3aBbpliBaHe Ha CTAlNNHIA

«  VI3non3Baiite HarpATaTa CTalNMHI YETKa, KAKTO GUXTe 13M0N3Banu HopManHa
KpbIia, KaTo Al NpeKapaTe Npes KocaTa 3a onpefesiaHe Ha KpaulyaTta n
Cb3aaBaHe Ha TeKCTypa.

« CnepynoTpeba, HaTCHETe 1 3a[pbxKTe byTOHa 3a N3K/loUBaHe, Clief KoeTo
u3KJloueTe ypesa oT 3axpaHBaHeTo.

« OcraBeTe ypepa Aa M3CTUHE NpeAu fja ro nouyncTeate n npubeperte.




BbJITAPCKI

& MNOYUCTBAHE M NOAAPDBKKA

. U3knoueTe ypeaa OT MmpeXaTa 1 ro octaBeTe a U3CTUHe.
. MouncteTte BCMYKN MNOBBPXHOCTN C BIaXKHA Kbpna.
. He n3nonsBawite cunHn n 36p33VIBHVI noyuncTeBalu npenapaTtu.

& 3AWMUTA HA OKOJIHATA CPEQA

3a fja ce n3berHat npobaemu ¢ oKonHaTa cpefja v 3ApaBeTo nopaamn
HanMuMeTo Ha OMacHM BELLECTBA B €NIEKTPUYECKITE U eIEKTPOHHM

CTOKMU, ypeanTe MapKunpaHu C To3n CUMBOJI, He TpsAbBa fja ce

N3XBBPSIAT 3a€AHO C HECOPTMPaHUTE OBLNHCKM OTNagbLy, a TpA6Ba

[la ce Bb3CTaHOBABAT, 3M013BaT MOBTOPHO UM PELMKANPAT. ]
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Model No CB8338

Tasima ve nakliye sirasinda dikkat edilecek hususlar :

- Uriint dasiirmeyiniz

- Darbelere maruz kalmamasini saglayiniz

- Cihazi nakliye sirasinda orijinal ambalajinda tasiyiniz.

Bakanlikca tespit ve ilan edilen kullanim 6mrii 7 yildir.
Cin Halk Cumhuriyetinde uretilmistir.
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Remington® is a Registered Trade Mark of Spectrum Brands,Inc.,

or one of its subsidiaries

VARTA Consumer Batteries GmbH & Co. KGaA, Alfred-Krupp-Str. 9, 73479 Ellwangen,
Germany
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